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Short Description

Download Ebbo Riru Para Profesionales Africanos.[1]...



Description


Ebọ rírú ….. Ifá ìpabi [Canto del Ifá Antes de romper el obì abata para la libación]. Requerimientos: Un Obì àbàtà de cuatro lóbulos, también podrían ser dos obì àbàtà de cuatro lóbulos cada uno, una Igbá [calabaza] o un plato y Omi Tútù. Procedimiento: Separe el obì àbàtà y remueva los “ojos”, o pequeños brotes que tiene el obì àbàtà. Coloque los lóbulos del obì àbàtà en el igbá con con los bordes hacia arriba, también puede colocar los lóbulos del obì àbàtà en un plato blanco, arrodíllese o inclinece frente a la igbá o frente al plato que contiene el obì àbàtà. Rocíe omi tútù sobre el obì àbàtà, ofrezca los ìbà necesarios y diga más oraciones si asi lo desea. Al finalizar cante el siguiente verso del Odù Òtúrá Òfún:



Ótúrà Òfún I Ìlíkí l’awo ílìkí Ìlíkí l’awo ílìkí Ìlíkí l’awo àjàdó gbùrù-gbùrù Kí ohun má se ìtá bí ìtá Ki ohun ma se irèlè bi ìrèlè Èrín mésé-mésé ni ti opó Èrín sèwèlè sewele ni ti òdóko D’óko-d’óko obìnrin, a b’èrín sèwèlè sewele A d’ífá fún edun Edun nlo bo orí Olú Edun nlo bo òrun fún àjùàlesin Edun bo orí Olú Orí Olú kò fín O b’òrun fún àjùàlesin Òrun Àjùàlesìn kò gbà.



Traducción: Ìlíkí es el awo para Ilíkí [una comunidad]



Ìlíkí es el awo para Ilíkí [una comunidad] Ìlíkí es el awo [Babaláwo] para el àjàdó [gordo y grande] Que nada malo le ocurra al orò llamado ìtá¨ - [Que la paz sea con ìtá] Que nada malo le ocurra al orò llamado ìrèlè - [Que la paz sea con ìrèlè] Débil, fascinante es la sonrisa de una viuda Fuerte e irracionalmente bullisiosa es la risa de una mujer voluntariosa La risa de una mujer voluntariosa generalmente es fuerte, irracional y bullisiosa Fué lo profetizado para edun [mono] Edun estaba para propiciar el orí de Olú [su destino] Edun estaba para propiciar el òrun de Àjùàlesìn - [Edun estaba para apaciguar a los Òrìşàs por Olú] Edun apaciguó el orí de Olú El orí de Olú permaneció sucio Él apaciguó a los Òrìşàs por Àjùàlesìn Los Òrìşàs rechazaron las ofrendas de Àjùàlesìn.



Ótúrà Òfún II Ìlíkí l’awo ílìkí Ìlíkí l’awo ílìkí Ìlíkí l’awo àjàdó gbùrù-gbùrù Kí ohun má se ìtá bí ìtá Ki ohun ma se irèlè bi ìrèlè Èrín mésé-mésé ni ti opó Èrín sèwèlè sewele ni ti òdóko D’óko-d’óko obìnrin, a b’èrín sèwèlè sewele A d’ífá fún Orò Orò nlo bo orí Olú Orò nlo bo òrun fún àjùàlesin Orò bo orí Olú Orí Olú kò fín O b’òrun fún àjùàlesin Òrun Àjùàlesìn kò gbà.



Traducción: Ìlíkí es el awo para Ilíkí [una comunidad]



Ìlíkí es el awo para Ilíkí [una comunidad] Ìlíkí es el awo [Babaláwo] para el àjàdó [gordo y grande] Que nada malo le ocurra al orò llamado ìtá¨ - [Que la paz sea con ìtá] Que nada malo le ocurra al orò llamado ìrèlè - [Que la paz sea con ìrèlè] Débil, fascinante es la sonrisa de una viuda Fuerte e irracionalmente bullisiosa es la risa de una mujer voluntariosa La risa de una mujer voluntariosa generalmente es fuerte, irracional y bullisiosa Fué lo profetizado para Orò Orò estaba para propiciar el orí de Olú [su destino] Orò estaba para propiciar el òrun de Àjùàlesìn - [Orò estaba para apaciguar a los Òrìşàs por Olú] Orò apaciguó el orí de Olú El orí de Olú permaneció sucio Él apaciguó a los Òrìşàs por Àjùàlesìn Los Òrìşàs rechazaron las ofrendas de Àjùàlesìn.



Ótúrà Òfún III Ìlíkí l’awo ìlíkí Ìlíkí l’awo ìlíkí Ìlíkí l’awo àjàdó gbùrù-gburu Kí ohun ma se ìtá bí ìtá Kí ohun ma se ìrèlè bi ìrèlè Èrín mésé-mésé ni ti opó Èrín sèwèle ni ti òdóko D’óko-d’óko obìnrin, a b’èrín şèwèlè şèwèlè A d’ífá fún Ikì Ikì nlo bo orí Olú Ó nlo bo òrun fún Àjùàlesìn Ikì jí, ó we owó iténí-iténí Ó we esè itòni-itònì Ó bo orí Olú Orí Olú fín Ó bo òrun fun Àjùàlesìn Òrun Àjùàlesìn gbà Tí a bá rí awo ní òni À á rí ikì. S’ówó gbèdèrè, kì o gba obi pa A rí awo ní òní o, a rí ikì



Traducción: Ìlíkí es el awo para Ilíkí [una comunidad] Ìlíkí es el awo para Ilíkí [una comunidad] Ìlíkí es el awo [Babaláwo] para el àjàdó [gordo y grande] Que nada malo le ocurra al orò llamado ìtá¨ - [Que la paz sea con ìtá] Que nada malo le ocurra al orò llamado ìrèlè - [Que la paz sea con ìrèlè] Débil, fascinante es la sonrisa de una viuda Fuerte e irracionalmente bullisiosa es la risa de una mujer voluntariosa La risa de una mujer voluntariosa generalmente es fuerte, irracional y bullisiosa Fué lo profetizado para Ikì Ikì estaba para propiciar el orí de Olú [su destino] Ikì estaba para propiciar el òrun de Àjùàlesìn - [Ikì estaba para apaciguar a los Òrìşàs por Olú] Ikì se despertó, lavó muy bien sus manos - [Ikì se aseó completamente] Él limpió muy bien sus pies - [Ikì se aseó completamente] Él apaciguó al orí de Olú [el destino de Olú] El orí de Olú estaba completamente limpio Él propició a los Òrìşàs para Àjùàlesìn Los Òrìşàs aceptaron la ofrenda de Àjùàlesìn Cuando vemos un awo - [La presencia de un Babaláwo experto] Vemos un ikì - [Es decir, un manejo experto del proceso de ofrenda de este obì] Por favor, abre tus palmas y lanza el obi para hacer la súplica Nos bendice la presencia del Babaláwo experimentado; seguramente la suplicación del obi será manejada con conocimiento.



Canción: S’ówó gbèdèrè, gb’obì pa o S’ówó gbèdèrè, gb’obì pa A r’áwo l’ónìí, a r’íkì S’ówó gbèdèrè, gb’obì pa.



Traducción: Abre tus palmas y lanza el obi para hacer la súplica



Abre tus palmas y lanza el obi para hacer la súplica Nos bendice la presencia del Babaláwo experimentado, seguramente la suplicación del obi será manejada con conocimiento. Abre tus palmas y lanza el obi para hacer la súplica Lanza el obì àbàtà. Seguramente la respuesta será positiva.



Canto del ifá para omi tútù [Canto del Ifá cuando se utilice Omi tútù para la libación] Como es costumbre en la tradición Yorubá, el omi tútù [agua fría potable] se encuentra entre las primeras cosas que un anfitrión le brinda a su invitado cuando éste visita su casa. En el aspecto religioso de esta misma tradición, o sea, en la práctica de Ifá y del òrìsà, el que un sacerdote o sacerdotisa ofrezca omi tútù a otro sacerdote que lo visita es símbolo de paz y amor. Para hacer recíproco el gesto de buena voluntad, el invitado toma el omi tútù de su anfitrión, ofrece la libación y reza por el bienestar de todos. Generalmente el omi tútù se ofrece en una igba ìmumu limpia [taza hecha de calabaza].



Procedimiento: El omi tútù [agua fría potable] será ofrecida con mucho respeto al sacerdote o sacerdotisa que haya ingresado a la casa o al altar. El visitante tomará el agua, inclinará la taza y dejará caer libremente algunas gotas sobre el piso. Luego hará el canto del Ifá, menor o mayor, y posteriormente podría cantar el verso que se presenta más adelante de Èjì Ogbè. Este verso en particular es uno de los muchos del Ifá para la libación específica del Omi Tútú. Al final del canto, deberá hacer algunas oraciones referentes a la paz, al amor y deberá dar bendiciones en general. Un ejemplo de esta oración se encuentra seguida del canto.



Èjì Ogbè Ògòrò nsolè, awo omi D’ífá fún omi Omi ntòrun bò w’áyé Wón ní kó kára nilè Ẹbọ ni síse O gb’ébo, ó rú’bo B’ómi bá balè, omi a nípa B’ómi bá balè, omi a là’lú B’ómi bá balè, omi a nípa



Traducción: Que caiga una lluvia fuerte, la adivinación para omi La adivinación para omi [agua] Cuando omi venía del mundo espiritual hacia la tierra Le fue dicho que hiciera el Ẹbọ Ella lo cumplió condecendientemente, hizo el Ẹbọ Cuando omi gotea y salpica, se multiplica Cuando omi cae, omi fluye por el pueblo [Cuando llueve, el torrente fluye por el pueblo] Cuando omi gotea y salpica, se multiplica.



Oración: Kí a nípa owó, omo, ogbó, ató, ire gbogbo àşe. Que la bendición sea con owó [riquezas], omo [hijos], ogbó [larga vida], ató [buena salud], e ire gbogbo [todas las cosas buenas de la vida], àşe. Que la paz y el amor reine en esta casa y en nuestra comunidad, àşe. Que Ifá y el Òrìsà traigan alegría a esta casa, àşe. Que el Awo anfitrión prospere, àşe. Que el trabajo espiritual del Awo siempre se manifieste, àşe, etc.



Canto del ifá para Àşè de Òşé Òtúrá El siguiente verso de Òşé Òtúrá es un buen canto para finalizar las oraciones. Esto es al final de una oración regular, este canto puede ser utilizado para sellar todas las peticiones, súplicas, deseos y cualquier otra cosa que se desee de Olódùmarè. En el Ifá, Òşé Òtúrá es visto como un Odù de àşe, por lo tanto, sus servicios son empleados todos los días por el Babaláwo. De hecho existe un proverbio en el Ifá que dice, “Ojúmó kìí mó kí Babaláwo má pe Òşé Òtúrá” lo que significa que “Es difícil que pase un día pasa sin que Òşé Òtúrá sea invocado por el Babaláwo”. La verdad de este proverbio es que el Babaláwo practicante hace Ẹbọ todos los día, y durante este proceso y en cierto punto, Òşé Òtùrà debe ser invocado durante el adabo.



Òşé Òtúrá Pánsá ojú iná, a bara dúdú petepete



Òbùn ló t’oko bò, ló rí sìàsìà D’ífá fún Olúsólè Ní’ jó ti ó nmú omi ojú sùnráhùn omo Ìgbàtì yó ò bí, ó bí Oká Ó bí erè Ó bí Òpòló Ó bí Òjòlá Ó bí Gùntéré Ekò ní nşe omo ìkéhìn won lénje-lénje. Ekò wá s’awo re àpá òkun, ìlàmejì òsà Ìgbàtí yó ò dé, kò bá baba mó Ó ní, “Níbo ni baba lo?” Wón ní baba ti sósùn Ó wá to àwon Babaláwo lo Wón ní Ẹbọ ni kó şe, pé yó ò rí bàbá a rè Ekò rú’bo Àwon Babaláwo re¨fun ní eyo kòòkan nínú ohun Ẹbọ kí ó lo fi bo bàbá rè Wón ní ti o bá ti bo bàbá rè tán, kí ó ma wá baba lo Ekò bùrìn gàdà, ó pàdé ilá Pekín l’ónà Ilá ní omo olóore òun, “Níbo ni ò nlo?” Ekò ní òun nwá baba lo Ilá fun ni ogún òké owó. Ekò bùrìn gàdà, ó pàdé ikàn l’ónà Ikàn ní omo olóore òun, “Níbo ni ò nlo?” Ekò ní òun nwá baba lo Ikàn fun ní ogbòn òké owó. Ekò bùrìn gàdà, ó pàdé olóbeengán l’ónà Olóbeengán ní omo olóre òun, “Níbo ni ò nlo?” Ekò ní òun nwá baba lo Olóbeengán fun ni ogbòn òké owó. Ekò tún bùrìn gàdà, hiela pin níwájú, ó pin l’éhìm Ìgbàtí yó ò gbé esè kíní, gbé esè ìkejì, tí yó ò gbé ìkéta, ó jìn sí agbede òrun Wón ní, “ògbò nrùn” Bàbá a rè ní, “ògbò kò rùn.” Ó ní, omo òun ni Ó ní, “Kíló dé?” Tí ó fi nwá òun bòwá Ekò ní nígbàtí òun dé’lé, ni wón ní ó ti wá síhìín Ó ní, “Oká ti j’ogún oró” Ó ní, Òjòlá ti j’ogún òhun” Ó ní, “Òpòló j’ogún èwu ifàn” Ó ní, “Agùnsóóró j’ogún sísán”



Ó ní wón ní tí òun bá súnmo won àwon yó gbé òun mì. Bàbá a rè ní kó ya’nu Bàbá a rè bá so àşe kan soso tí ó ní kù, sí ekò ní enu Ó ní kó kálo Ó bá bèrè sí fi gbogbo àwon nkan tí ekò fi rú’bo lóde ayé hàa án Ó ní tí ekò bá dé’lé ayé Kí ekò wí fún won pé Kí wón pa Oká ní àpa dàrí Kí wón pa erè ní àpa làdò Kí wón ma fi òpá tééré já ìrú Gùntéré Kí wón pa Òpòló, kí wón ma t’ojú rè bo erè Ó ní tí ó bá de’lé ayé Tí ó bá kan odò nlá tí kò bá lè lo Ó ní tí ó bá ti fi enu so bèbè ìhìn, yó ma bá ara rè ní bèbè òhùn Tí ó bá kan igi nlá Ó ní tí ó bá ti fi enu so bèbè ìhìn, yó ma bá ara rè ní bèbè òhún Ó ní tí ó bá kan òkè tí kò le gùn-ún Ó ní tí ó bá ti fi enu so bèbè ìhìn, yó ma bá ara rè ní bèbè òhùn Ó ní kó di’jú Ekò di’jú Baba rè bá gba ní ìdi Ekò bá tún bá ararè l’órí iyorìn ní ibi tí ó ti já s’óde òrun ní àkókó Ìgbàtí yó rìn gàdà, ilá ló tún kó pàdé Ilá ní “Omo olóore” òun nìyí láti osù kéta, ó ní, “O rí baba àbí o kò ri”? Ekò ní òun rí baba Ilá ní kínni baba fun Ekò ní fún òun ní àşe Ekò ni òun ó tilè dán àşe bàbá òun wo Ó ni, “Ilá, èwo ló ndùn é”? Ilá ní omo ni òun kó rí bí Ekò ní kí ilá ó bí ogún omo Ilá bi ogún omo Ó ní kí omo kòòkan ma ní ogboogbòn omo, ogoogún omo Ó tún pàdé ikàn pèkí Ó ní, “Ikàn, èwo ló ndùn é?” Ikàn ní omo ni òun kò rí bí Ikàn dijo que su problema era no poder tener hijos Ekò ní kí ikàn ó bí ogboogbòn omo, kí wón ma ní àádóta, ogoogún omo nínú Béèni ikàn se bimo. Ó tún pàdé olóbengán



Ó ni, “olóbengán, èwo ló ndùn é?” Ólobengán ní omo ni òun kò rí bí Ekò ní kí olóbengan bi ètàlégbèje omo, kí wón ma ní ogboogbòn, ogoogójì omo Béèni olóbengán şe bímo. Ekò wá njó, ó nyò, ó nkorin, ó ní:



Traducción: Ennegrecido, el preservo de la carne de la calabaza cuelga en la chimenea La inmundicia del hombre mugriento se debe a la labranza La adivinación para Olúsólè Cuando lloraba desesperado por tener un hijo Cuando iba a tener hijos, usó a Oká - [Serpiente que se enrolla sobre su cola para protegerse] Dio a luz a Erè - [Erè familia de la boa constrictora] Dio a luz a Òpòló - [Tuvo un sapo] Dio a luz a Òjòlà - [Un miembro de la familia de la boa constrictora] Dio a luz a Gùntéré - [Tuvo un Gùntéré] Ekò fue el último de sus hijos -[Centipede fue el más joven de los hijos]. Ekò viajó a un retiro espiritual en otro país Cuando regresó, no se encontró con su padre - [Este había muerto antes de que regresara de su viaje] Él preguntó, “¿Dónde está papá? Le informaron que su papa había muerto Fue a casa de su Babaláwo - [Para que lo consultara] Le dijeron que hiciera el Ẹbọ, que el vería a su padre - [Le fue dicho que calmara a su padre y que luego podría verlo] Ekò hizo el Ẹbọ Después de haber hecho el Ẹbọ, el Babaláwo le entregó algunas de las piezas que fueron utilizadas en el Ẹbọ para su propio beneficio Pasado un tiempo de haber comenzado la travesía de su búsqueda, ekò se encontró con ilá Ilá preguntó, ¿Hijo de mi benefactor, a dónde te diriges?” Ekò respondió que estaba buscando a su padre Ilá le entregó *veinte bolsas de dinero Pasado otro tiempo ekò, se encontró con ikàn Ikàn preguntó, “¿Hijo de mi benefactor, a dónde te diriges?” Eko respondió que estaba buscando a su padre Ikàn le entregó *treinta bolsas de dinero. Pasado un tiempo, ekò se encontró con olónbengán



Olóbengán preguntó, “¿Hijo de mi benefactor, a dónde te diriges?” Ekò le respondió que estaba buscando a su padre Olóbengán le entregó *mil cuatrocientas tres bolsas de dinero Eko estaba hacíendo su recorrido, cuando de pronto el camino desapareció Dio un paso, luego otro, el tercer paso lo condujo hasta el mundo de los espíritus Ellos [Los residentes del mundo espiritual] dijeron que percibían un olor desagradable - [Se quejaron del olor de los seres vivos] Su padre eko dijo que no había ningún olor desagradable, que ese era el olor de su hijo - [Que su hijo debía quedar exento de represalias por su intromisión] Le preguntó a su hijo, “¿Por qué viniste hasta el mundo de los espíritus a buscarme?” Ekò respondió que al llegar a su casa, le informaron que su padre había trascendido Él le dijo “Oká ha heredado veneno” - [Oká se ha vuelto ponzoñoso] [Òjòlá se ha convertido en alguien hostil y poco amistoso] Él dijo, “el sapo ha heredado una piel muy áspera”- [Que el sapo se hizo desagradable] Él dijo, “la mordida de Agùnsóóró se ha hecho mortal”- [Que Agùnsóóró se ha convertido en una serpiente mortal] Eko le dijo que lo amenazaron con tragárselo, si se les acercaba. Su padre le dijo que abriera su boca; así lo hizo Su padre colocó su último àşe en la boca de eko Él padre le pidió a ekò que fuera con él [Que lo siguiera] El padre le mostró a todas las cosas que Ekó, había sacrificado en la tierra - * [Una pequeña fortuna] El padre le dijo a ekò cuando él llegara a la tierra Debería decirle a la gente Que mataran a Oká cortándole la cabeza Que mataran a Erè rebanándolo Que mataran a Gùntéré con un palo largo Que mataran al Sapo restregando su cara con barro El padre le dijo que cuando llegara a la tierra Si llegaba a encontrarse con un río grande que no pudiera cruzar Él, eko, debía colocar su boca sobre la orilla, una vez hecho esto, se encontraría a sí mismo en la otra rivera del río Que si un árbol grande impedía sus movimientos Debía poner su boca en el árbol, una vez hecho esto, se encontraría a sí mismo del otro lado del árbol Que si se enfrentaba a una montaña que no pudiera escalar Debía colocar su boca en la base de la montaña, una vez hecho esto, se encontraría a sí mismo del otro lado de la montaña



Él [su padre] le pidió a eko que cerrara los ojos Ekò cerró los ojos El padre le dio una nalgada a ekò Ekó se vio en el mismo sitio en el que el camino había desaparecido antes Mientras buscaba su camino de regreso, la primera persona con quien se encontró fue ilá Ilá dijo, “aquí viene el hijo de mi benefactor, han transcurrido ya tres meses, viste a tu padre?” Ekó le contestó que ciertamente lo vió Ilá le preguntó, “qué te dio tu padre?” Ekò le respondió que su padre le dio un àşe Ekò decidió probar su recién adquirido àşe Le preguntó a ilá, “Cuáles son tus problemas?” Ilá le respondió que era el no tener hijos Ekò ordenó que ilá tuviera veinte hijos [Semillas múltiples] Ekò ordenó que cada hijo [semilla] tuviera [cargaría] más de treinta hijos [semillas]. Ilá tuvo hijos [múltiples semillas] tal y como fue solicitado. Luego se encontró con ikàn Y le preguntó, “Ikàn cuál es tu principal problema?” Ikàn le respondió que no podía tener hijos Ekó ordenó que ikán tuviera treinta hijos [semillas]; que cada hijo [semilla] debía tener [cargar] más de cincuenta hijos [semillas], veinte hijos [múltiples semillas] Ikàn tuvo hijos [Múltiples semillas] como fue ordenado. Luego se encontró con olóbengán Y le preguntó, “Qué es lo que más te molesta?” Olóbengan le contestó que era su incapacidad para tener hijos Ekò ordenó que olóbengán tuviera mil cuatrocientos tres hijos [semillas] multiplicados por treinta, por veinte hijos [semillas] Olóbengán tuvo sus hijos [Múltiples semillas] como fue ordenado. Ekò estaba tan feliz por las manifestaciones de sus oraciones, y por la potencia de su recién adquirido àşe, que comenzó a cantar, a bailar y a alabar al Ifá [Òdùmàrè] Ó ní [diciendo]:



Ègbè: Bí mo dúró Bí mo wúre Ire è mi kàsàì gba Bí mo bère, bí mo wúre Ire è mi kàsàì gba



Traducción: Coro: Si estoy de pie, y rezo Que mis oraciones se manifiesten Ifá estoy doblado sobre mis rodillas y rezo Que mis oraciones se manifiesten.



Ohùn: Baba Oká ku, Oká jogún oró Guía: Cuando el padre de Oká murió, Oká heredó el veneno. Ègbè: Bí mo dúró Bí mo wúre Ire è mi kàsàì gba Bí mo bère, bí mo wúre Ire è mi kàsàì gba



Ohùn: Baba Òjòlá ku, Òjòlá jogún ohùn Guía: Cuando el padre de Òjòlá murió, Òjòlá se volvió hostil y poco amistoso. Ègbè: Bí mo dúró Bí mo wúre Ire è mi kàsàì gba Bí mo bèrè, bí mo wúre Ire è mi kàsàì gba



Ohùn: Baba Òpòló ku, Òpòló j’ogún èwú ifàn Guía: Cuando el padre de Òpòló murió, Òpòló se hizo desagradable Ègbè: Bí mo dúró Bí mo wúre Ire è mi kàsàì gba Bí mo bèrè, bí mo wúre Ire è mi kàsàì gba.... Ekò en ìkòlé òrun [El mundo espiritual]



Comienzo



Ẹbọ rírú es la llave que abre la puerta de todas las oraciones. Si Ifá es consultado y cierto consejo se da, el Ẹbọ debe ofrecerse primero antes de que cualquier deidad pueda ser alimentada [Ibo o los Aje],o cualquier preparación especial para prevenir un mal [Arobi], para atraer éxito financiero y prosperidad [Wúre] para atraer respeto y honor [Owó] para buscar favor en una persona [Iyonú] para buscar larga vida [Aikú] para buscar el remedio de las dolencias [Awo Arún] para ayudar en la esterilidad y llegar a estar embarazada [Halagan] y algo que uno pueda preparar para su uso. El Ẹbọ rírú es el arma más poderosa que popseen todos los seres humanos, es la herramienta más eficáz con que taladrar las energías de las fuerzas de la naturaleza. Los materiales que nosotros acostumbramos a ofrecer en el Ẹbọ son los catalizadores con que se taladran estas fuerzas de la naturaleza y dan la energía para nuestra ventaja. Hay ocasiones en que no nos es posible disponer de los materiales del Ẹbọ, esto puede ser debido a la escases o no disponibilidad de un material específico o debido a no tener los fondos para procurar el material, sin embargo esto no debe detenernos a la hora de ofrecer el Ẹbọ, si los recursos no están disponibles, el eko puede ser usado por si solo temporalmente pidiendo tiempo para para poder conseguir el dinero o los materiales, Ifá le dara al cliente un tiempo especifico para que regrese y ofresca el ebọ apropiadamente, esto es perfectamente aceptable en Ifá. Algunos materiales y animales tienen alternativas, a no ser que este sea pedido especificamente por ifá.



Ẹbọ……………………………………..Alternativas Carnero………………………………………Gallo, Rata, Ajapa, Dinero. Macho Cabrío………………………………..Gallo, Guinea, Dinero. Cabra…………………………………………Gallina, Guinea, Dinero. Oveja…………………………………………Gallina, Guinea, Dinero. Cerdo…………………………………………Gallo, Gallina, Guinea, Pato. Gallina………………………………………..Rata, pescado, dinero. Gallo………………………………………….Rata, pescado, dinero. Pato…………………………………………...Paloma, plátano, dinero. En algunas ocasiones Ifá puede pedir más de un material en particular, el número puede reducirse a 16 palomas, 16 gallinas, 16 gallos y dinero a [4] o a [2] cada uno o incluso uno, de cualquier manera se le debe preguntar a Ifá si esta reduccion es aceptable en las circunstancia que se encuentra y en ese preciso momento.



¿Cómo ofrecer el Ebọ? El cliente viene y se consulta con Ifá, durante el proceso el Odù que se revelo fue Ogbè-Irosún, Ifá prevé iré de longevidad para el cliente y su familia. Después de los consejos se le dijo que ofreciera dos palomas, para la prosperidad, dos guineas para la paz mental y reconocimiento, y un gallo para la victoria, además de esto se le pidió traer dos frascos de epo, dos botellas de ginebra, 4 kolanuts y ocho kolas amargas [kawries, granos de maíz, o trocitos de Agbon], el dinero pedido será el derecho, el cliente acepta y desea usar esto para hacer sus sueños realidad. El proceso del adabo comienza con el ensamblaje de los elementos recomendados por Ifá para realizar el Ẹbọ, estos elementos pueden ser de tipo animal o no. Con el ambiente debidamente instalado y teniendo ya el Opón Ifá completamente preparado, comienza la impresión de los Odù Ifá que son específicos para el adabo. Esta impresión generalmente es de derecha a izquierda en orden horizontal.



1ra variante: En un Opón Ifá circular, el área de trabajo la visualizaremos dividiéndola en tres columnas verticales. El Odù Ifá revelado durante la consulta se imprimirá en la columna del centro, en la columna derecha se imprime el Odù Òwónrín Ş’ogbè, y en la columna izquierda se imprime el Odù Òşé Òtúrá. Esto completa el primer juego de impresiones del Odù Ifá para el adabo. 0 0 00 00 0 0 0 00



0 0 00 00



0 0 0 0



0 0 0 0



00 00 0 0



2da variante: En un Opón Ifá circular, el área de trabajo la visualizaremos dividiéndola en tres columnas verticales. El Odù Ifá revelado durante la consulta y su ọmọ ija [Odù reverso] deben ser mostrados en la columna del centro, en la parte superior se mostrará el Odù Ogbè-Irosún y en la parte inferior se mostrará el Odù Irosún-Ogbè. A la derecha, de la columna superior imprima el Odù Òwónrín Ş’ogbè, muévase hacia el lado izquierdo, de la columna superior e imprima el Odù Ògúndá Ogbè. A la derecha de la columna inferior imprima el Odù Òkànràn Òyèkú y muévase hacia el lado izquierdo de la columna inferior e imprima el Odù Òşé Òtúrá. Esto completa el primer juego de impresiones del Odù Ifá para el adabo.
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0 0 0 0 00 00 00 00



00 00 0 0 00 00 00 0



Una vez terminada la impresión de los Odù en el Opon ifá, el Bàbálawo colocara el dinero, 8 pedacitos de nueces de kola [kawries, granos de maíz, o trocitos de Agbon], y una hoja de platano con un eko [Ẹbọ] sobre las manos del solicitante quien le invocara al dinero y al eko cercano a su boca, todas las cosas buenas que desea obtener, mientras el solicitante hace sus peticiones el Bàbálawo recitara el siguiente verso del Odù Ìrètè Ìwòrì.



Ìrètè Ìwòrì. O ni şèbè léri ijóko Ajé èbè esè itèna Erí timo ba Ajé Ajé Ẹbọ Eri Ajé Dià fún Òrúnmìlà.



Traducción: El dice que haga la petición sobre el asiento Al dinero le haga petición en la huella de la escritura Es el testigo de aquel hijo que agarra el dinero El dinero del sacrificio El testimonio es el dinero Lo profetizado por ifá para Òrúnmìlà.



Cuando el solicitante termina con las plegarias y/o peticiones lo entregara al adivino que lo colocara sobre el Odù que esta impreso en el Opon Ifá, el Okpélé o el Agèrè Ifá seran puesto sobre el dinero, despues de esto el awo explicara a Ifá el porque se ofrece el ebọ y este se hará antes de alimentar a [Ibo o los Aje]. Lo siguiente es la protección de uno mismo, en este caso el Babaláwo debe cuidar su propio bienestar espiritual, primero a través del canto apropiado Ifá para revertir o evitar posibles ataques a su espíritu, un buen ejemplo de este canto es el que se muestra en el verso de Òtúrúpòn Òdí que se muestra aquí:



Òtúrúpòn Òdí Òtúrúpòn ‘di, eye sí Òtúrúpòn ‘di, eye bà Òtúrúpòn ‘di, eye sí, eye ò sí Òtúrúpòn ‘di, eye bà, eye ò bà Òtúrúpòn ‘di, eye ni ò kankan, kó gun’gi D’ifá fun Òrúnmìlà Ní’jó àwon eleye ilé ìyá rè rán’ni wá pèé Àjé ilé, osó ilé, e m’owùn mi Eleye kìí bá eleye wíjó



Traducción: Òtúrúpòn ‘di, un ave sale volando Òtúrúpòn ‘di, un ave se posa Òtúrúpòn ‘di, si el ave vuela o no Òtúrúpòn ‘di, si el ave se posa o no Òtúrúpòn ‘di, el el ave que es lenta para trepar en el árbol - [La que no vuela lo suficientemente de prisa] La adivinación hecha por Òrúnmìlà Cuando sus parientes maternos enviaron por él Brujas, hechiceros, todos ustedes conocen mi voz - [Brujas, hechiceros todos ustedes reconocen mi voz] Las aves místicas no pelean entre sí - [El respeto entre entidades poderosas es mutuo]. En cierta forma, la última línea del verso anterior indica que el Babaláwo desea estar en armonía con las fuerzas elementales que lo rodean, y que estas fuerzas, deberán como respuesta, cooperar con él. Para finalizar el canto, deben decirse algunas oraciones adicionales.



El ritual continúa con “créditos y agradecimientos” por los instrumentos utilizados por el ìdáfá. Debe preguntarse si el Ifá fue consultado con el Ikin Ifá, o con el Òkpèlè, pues éstos son los dos únicos instrumentos utilizados en la adivinación del Ifá, ningún otro instrumento califica para ser considerado en este proceso. La respuesta a esta pregunta determinará cuál será la explicación que se le dará a Òrúnmìlà en nombre de la persona por quien se hace el Ẹbọ, así como determinará también cuál será el Odù Ifá a ser cantado. Por ejemplo, si el Ifá fue consultado con Òkpèlè el mismo será ubicado en el medio de los símbolos de Odù Ifá sobre el Opón Ifá. El Babaláwo solemnemente solicitará la presencia y atención de Òrúnmìlà, y rezará por el éxito y la manifestación del Ẹbọ. Un ejemplo del Odù Ifá que el awo puede rezar para comenzar el Ẹbọ es Osá-L′Ogbèjo.



Osá-L′Ogbèjo Agbònrín igbòrò kó yólè é tè Kó má baà deran igún Kó má baà deran àjé Kó má baà deran ìyà mi Diá fún àjàgbé



Ọferegége Ajàgbé á dide ò Ọferegége Bí ikú nbò Jókòó tèé



Tí wọn mú re igbòdù ló tè ní fá Bàbáláwo kìí rùkú ógbèrì Ọgbèri kìí wọ igbòdù láì tè ní fá Ifá ló wá di òbìrí Mo ló wá di ewé àpadaşe



Ọferegége Ajàgbé á dide ò Ọferegége Bí òfò nbò Jókòó tèé



Ìyèrè: Ọferegége



Ọferegége Ajàgbé á dide ò Ọferegége Bí àrùn nbò Jókòó tèé



Ajàgbé á dide ò Ọferegége Bí ewúré bí mo lóòjó a dìde Ọferegége Ajàgbé á dide ò Ọferegége Bí àgùntàn bí mo lóòjó a dìde Ọferegége Ajàgbé á dide ò Ọferegége Bí àdìye òkòkò bí mo lóòjó a dìde



Níjó ajé nbò nílé elébọ Níjó aya nbò nílé elébọ Níjó ọmọ nbò nílé elébọ Níjó ire gbogbo nbò nílé elébọ Ki gbé ìdí kí jé kí ó tó ọwó elébo Bí àrùn nbò Jókòó tèé.



Traducción: Deja que el venado que vive en una vieja granja del campo sea muy cuidadoso A menos que se vuelva un juego para los buitres O un juego de brujas O un juego de mis madres las brujas Estas fueron las declaraciones de ifá a Àjàgbé Cuando iba a ser llevado a la capilla de ifá a ser iniciado en el culto de ifá Àjàgbé murio dentro de la capilla Un Babaláwo no puede cargar el cadáver de un no iniciado Ninguna persona no iniciada puede entrar en la capilla de ifásin ser iniciada Ifá declaro que esto es ahora un tema de transformación Yo respondi que deberiamos usar hojas de àpadàse Oferegége, levantate y vuelve a la vida Àjàgbé debera levantarse en sus pies Levantate y vuelve a la vida Si una cabra da vida a sus hijos, el mismo dia ellos se levantan y caminan Levantate y vuelve a la vida Àjàgbé debera levantarse en sus pies Levantate y vuelve a la vida Si una gallina da vida a sus hijos, el mismo dia ellos se levantan y caminan Levantate y vuelve a la vida Àjàgbé debera levantarse en sus pies Levantate y vuelve a la vida. Por ejemplo, si el Ifá fue consultado con Ikin, el Agèrè que contiene los Ikines Ifá será ubicado en el medio de los símbolos de Odù Ifá sobre el Opón. El Babaláwo solemnemente solicitará la presencia y atención de Òrúnmìlà, y rezará por el éxito y la manifestación del Ẹbọ. Puede también recitar el siguiente verso de:



Ìrètè Ìwòrì. Àtèpa Ìwòrì Babaláwo erin ló d’ífa fún erin Erin mo díè lé’rí Erin nròde Àlo Ìtàkùn tó bá ní kí erin má dèe Àlo, t’òhun t’erín ní nlo Erin, “Ni ìgbàwo lo di òkè?” Ìsinsìnyí ni a rí Erin



Erin, “Ni ìgbàwo lo di òke?” Erin g’òkè Àlo Àgùnfon, erin mà ti g’òkè Àlo Eyan tó bá ní kí Ẹbọ má nşeda t’òhun t’Ẹbọ ní nlo



Traducción: Àtèpa Ìwòrì [Aplastalo hasta morir Ìwòrì] El Babaláwo del elefante realizó la adivinación para el elefante El elefante lleva una pequeña montaña en su cabeza El elefante se dirigía al pueblo Àlo Una planta movediza que planeaba impedir que el elefante fuera a Àlo se irá junto a él [Seran destruidas] Elefante, “¿Cuándo te convertiste en una montaña?” Hace ya un tiempo que vimos al elefante Elefante, “¿Cuándo te convertiste en una montaña?” El elefante está en el tope de la montaña Àlo Ah, girafa! El elefante ha trepado hasta la montaña Àlo [montaña de éxitos o de Objetivos logrados]. El que dice que no sea aceptado este sacrificio, se va junto con el sacrificio Al final del canto, el Babaláwo deberá explicar a Òrúnmìlà que no es su intención colocar un gran peso sobre el, pero que lo realizado ha sido para estimarlo en nombre de la situación que atraviesa el solicitante. Una vez hecha esta explicación, deberá mover el recipiente del Ifá alrededor del Opón Ifá con movimientos circulares. Rezará para que el que se hizo la consulta se sobreponga a sus problemas y para que más nunca sea molestado por nadie. El Babaláwo deberá luego remover el tazón del Ifá muy respetuosamente con su mano izquierda diciendo, “Òsì ni abiyamo nda ọmọ rè sí [La madre amarra y desamarra a su bebé de su espalda siempre por el lado izquierdo]. Terminado esto, el Babaláwo recita un Odù para las manos con las que van a ofrecer el Ẹbọ para que las mismas sean bendecidas y efectivas. Para realizar este procedimiento el Babaláwo deberá cubrir el dinero, las nueces de kola, o conchas de kawries que se encuentran en el Opón de Ifá, primero con su mano derecha mientras recita el siguiente verso del Odù Ifá Òkànràn-Adísá donde ifá dice:



Òkànràn Osá Otún pèlé awo wọn l’óde Àbá D’ífá fún wọn l’óde Àbá Wón jí, ekún ajé, ekún aya, ekún ire gbogbo ni wọn n sun Wọn ní kí wọn sákàalè ebó ní şíşe Wọn gbébọ wọn rúbọ Kò pé kò jìnnà Ire gbogbo wá ya dé tùtúru El Babaláwo retirará su mano derecha y luego cubrirá el owó y las ocho nueces de kola, kawries, etc con su mano izquierda continuando con el canto: Osì pèlé awo wọn l’óde Àbọşe D’ífá fún wọn l’óde Àbọşe Wón jí, ekún ire gbogbo ni wọn n sun Ebọ ní wọn ní kí wọn wá şe Wọn gbegbo wọn rúbọ Kò pé kò jínná Ire gbogbo wá ya dé tùtúru En este punto la mano izquierda también será removida, luego ambas manos, con la derecha primero deberán ser colocadas sobre los instrumentos del Ẹbọ [el owó y las ocho nueces de kola, o kawries] sobre el Opón Ifá y se continuará con el canto: Àti òtún àti òsì, kì í rú Ẹbọ à ì fín Àti òtún àti òsì, kì í rú Ẹbọ à ì mádá A continuación, el Babaláwo debe quitar su mano izquierda y colocar lo más junto posible los instrumentos del Ẹbọ, luego deberá continuar el proceso con la mano derecha. Este proceso hara que las manos de el sean dignas de recibir todo el Aşé necesario para ser capaces de ofrecer el Ẹbọ exitosamente. Aşéwélé ni wọn d’ífá fún Ọmọ ọkùnrin dèpènú O di dèpènú dèpènú À bá da ègún, da èpè lé awo l’orí, kò lè jà làìlàì Àşéwélé mà dé ò, omodé ‘kùnrin dèpènù



Traducción: Nosotros conocemos a Otun [la palma de la mano derecha], su awo en el pueblo de Àbà [el pueblo donde se cumplio su proposito], [Àbá significa proposición] El fue el awo que consulto el ifá para ellos en el pueblo de Àbà Ellos lloran lamentandose por su falla para asegurar riqueza, esposa y otras cosas buenas de la vida Se les aconsejo que ofrecieran un sacrificio Ellos aceptaron Despues de algun tiempo no mucho Sus propositos y deseos se volvieron realidad Nosotros reconocemos a Osi, [la palma de la mano izquierda], el awo del pueblo de Àbọşe [el pueblo donde su Ẹbọ es aceptado], [Àbose significa la manifestación del Ẹbọ] Los habitantes del pueblo de Àbọşe estan llorando lamentandose por su inhabilidad para obtener todas las cosas buenas de la vida Se les aconsejo que ofrecieran un sacrificio Ellos aceptaron Despues de algun tiempo no mucho Todas las cosas de la vida vinieron en abundancia Ambas manos derecha e izquierda nunca mas ofreceran Ẹbọ si este no es aprobado por las deidades Estas fueron las declaraciones de ifá a Àşewélé La descendencia de dèpènù el que guarda de todas las maldiciones Ifá declara que es cosa de guardarse de todas las maldiciones Aun si el maldice a un awo, esto nunca sera efectivo Aqui viene Àşewélé, la descendencia de dèpènú, quien guarda de todas las maldiciones.



Acontinuacion se pasa el dinero por el Opon Ifá y se pone en la frente del cliente. Para hacer esto, se recitara el Odù apropiado para que asi el cliente sea capaz de lograr el proposito por el cual se ha pagado el dinero. Un canto en Òkànràn-Adìsá dice:
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Òkànràn-Osá Orí adé níí şe bí Ọpọn Àwọn odèlé níí rin ìhòhò şoşìn şorà Idànndán níí ti ara rè şe afárá olúkoyin Dià fún akówó rari Ifá sọmọ àjàníwàrun Akówó rari kìí kú Eèyàn tó kówó rarí Elédàá rè á báa tálé



Traducción: La cubierta de una corona es tan plana como opon ifá La persona sola en una casa es el que camina majestuosamente aun en total oscuridad El ìdànndán es el que se convierte a si mismo en un tarro de miel Estas fueron las declaraciones de ifá a Akówó-rarí [el quien talla su cabeza con dinero] La descendencia de Ajàníwàrun El que usa el dinero para tallar su cabeza nunca muere El que hace esto Su destino estara con el hasta su vejéz En este momento el Babaláwo deberá rezar para que cualquier invocación de hechizos o maldiciones no lo afecten a él ni a su familia y asi proteger al cliente de cualquier mal. Un ejemplo de esto esta en el Odù Ogbè-Odí donde Ifá dice:



Ogbè-Odí Gbàmi igbó lawo gbàmi igbó Gbàmi òdàn lawo gbàmi òdàn Gbàmi hènhenhen níí şawo gbàmi hènhenhen Ifá tí o bá yò mí ní ibi tó dí gágáágá Bi mo bá dé ibi tósunwọn Màá san oore è re fún ọ Dià fún Orúmìlà Ifá ó yọ ọmọ rè nínú irunbi Ọwó ò mi wá ba ewè Olòbòyobọyọ tèmi
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Ọkòşòkòşò Nifá ó yọ mọ rè kúròú ibi Ọkòşòkòşò



Traducción: Salvame en el arbusto, es el nombre del awo que me salvo en el arbusto Salvame en la planicie, es el nombre del awo que me salvo en la planicie Salvame en cualquier lugar, es el nombre del awo que me salva en cualquier lugar Ifá si aseguras mi escape de un enredo Cuando llegue a un lugar confortable Yo verdaderamente te pagare por tu buen gesto Estas fueron las declaraciones de ifá a Òrúnmìlà Cuando iba a sacar a sus hijos de la mala hora He obtenido hojas de Olóbòyòboyo pagadas por mí con facilidad Ifá sacara a sus hijos del mal Con relativa facilidad Lo siguiente es la invocación para que Òrúnmìlà descienda y manifieste el Ẹbọ, durante este proceso el Babaláwo seguirá moviendo con su mano derecha las nueces de kola sobre el Opón Ifá. Ejemplos de invocación a Òrúnmìlà. 1.-Ifá ko jé k’ébo náà ó fín Òrúnmìlà, koo jé k’érù ó dà Ko o jé kó d’alède òrun dan dan dan.



Traducción: Ifá, por favor, permite que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmílá, acepta estas súplicas Permíte que el Ẹbọ sea recibido en el mundo espiritual. 2.- Òrúnmìlà, rò wá Bara Elésin Oyán Òrúnmìlà, rò wá Bara àdàgbà Ojùmú Kí o wa l’áşe si Ẹbọ yìí dan dan.



Traducción: Òrúnmìlà, por favor desciende, dueño del caballo en el pueblo de Oyán Òrúnmìlà, por favor desciende, anciano venerado de ìjùmú Sella este Ẹbọ con tu àşe!
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3.-Ifá, gb’èrù k’èbo fín Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan.



Traducción: Ifá, acepta estas súplicas y has que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ para que las oraciones se manifiesten Y asegura que esta petición vaya directo al Irúnmolè y òdùmàrè. 4.-Ifá mo ni kóo gbèrú kébọ fin Ifá mo ni kóo gbèrú kébọ ò dà Ifá mo ni kóo gbèrú kébọ dé àlàde ọrun Wón níònà wo lo gbà tóo fi njé béè Mo ni béè náà lòó jé Ifá



Traducción: Ifá te ruego para que apoyes que el Ẹbọ sea aceptado Ifá te ruego para que apoyes que el Ẹbọ sea aprobado Ifá por favor apoya el Ẹbọ para que llegue al cielo Ellos quieren saber como sera eso Yo respondo que es exactamente como tú eres Estas son las palabras que el awo debera usar para señalar el final de un Odù Ifá y el comienzo de otro, mientras que el dinero sera presentando en la cabeza del cliente en cada intervalo. A continuación un verso de Òtúrà-Iká será recitado donde ifá dice:



Òtúrà Ìká [Òtúrà-Túkàá] Bíebi bá n pa ínú Akàşù bànbà làá fìí beé Dià fún tèyìngbìwà Ti yóó san′wó ìpín lọrun Mo san′wó ìpín mo ni işinmi Tèyìngbìwà Mo san′wó ìpín lọrun Tèyìngbìwà
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Traducción: Si el estomago siente hambre Una hoja larga de eba se usa para apaciguarla Esta fue la declaracion de ifá a Tèyingbìwà Quien debia pagar la deuda de su destino en el cielo Yo pago a deuda de mi destino y tengo paz mental Tèyingbìwà Yo he pagado las deudas de mi destino en el cielo Tèyingbìwà Aunque un principiante pueda inferir que los elementos presentados para el Ẹbọ son para el Babaláwo, esto no es del todo cierto. La verdad, es que es Òrúnmìlà quien tiene el control sobre el proceso. Los elementos ensamblados para el Ẹbọ, incluyendo esencialmente el owó, en primer lugar son presentados a òrúnmìlá en un verso de Òtúrá Ìká. Así pues que con la mano derecha aún moviendo los instrumentos del adabo sobre el Opón Ifá, el Babaláwo debería continuar su proceso recitando lo siguiente:



Òtúrà Ìká [Òtúrá Kìnká] Òkín níngín-níngín awo Ọlókun Diá fun Ọlókun Nijọ omí òkun ò tóóbú bó jú Àlùkó dò dòódò awo Ọlósà Diá fun Ọlósà Níjọ omí òsà ò tóóbú şin şé Odíderé abìrìn esèn kèrewé-kèrewé Awo olú iwó Diá fun Olú-iwó modù Obá Ọmọ atọrunlà gbègbá ajé kerí wáyé Ò túkà ò dà ká Erìgì lawo Agbasà Dià fún wọn ní Işèşe-Agéré Níjó ti wọn kó ohun ebọ sílè Ti wọn nwá Bàbálawo ó loro A ró′ hun ebọ lónìí, a ró′ hun ebọ
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1] Erigi lawo Agbasà Ifá a róhun ebọ Ekọ tó nbe nílè yìí nkọ Ohun ebọ níí şe



9] Erigi lawo Agbasà Ifá a róhun ebọ A róhun ebọ K′ébọ náà ó fín



2] Erigi lawo Agbasà Ifá a róhun ebọ Omí tó nbe nílè yìí nkọ Ohun ebọ níí şe



10] Erigi lawo Agbasà Ifá a róhun ebọ A róhun ebọ K′ébọ náà ó dà



3] Erigi lawo Agbasà Ifá a róhun ebọ Oti tó nbe nílè yìí nkọ Ohun ebọ níí şe



11] Erigi lawo Agbasà Ifá a róhun ebọ Egungun Akoda Egungun Èdìdààré



4] Erigi lawo Agbasà Ifá a róhun ebọ Epọ tó nbe nílè yìí nkọ Ohun ebọ níí şe



12] Erigi lawo Agbasà Ifá a róhun ebọ Bí olótí bá pọn ọtí tán Hedida à dàà



5] Erigi lawo Agbasà Ifá a róhun ebọ Eiyelé tó nbe nílè yìí nkọ Ohun ebọ níí şe



13] Erigi lawo Agbasà Ifá a róhun ebọ Dàá-dàá nííş adiye àba



6] Erigi lawo Agbasà Ifá a róhun ebọ Etù tó nbe nílè yìí nkọ Ohun ebọ níí şe



14] Erigi lawo Agbasà Ifá a róhun ebọ Dànidàni laşíwérè n rin



7] Erigi lawo Agbasà Ifá a róhun ebọ Akùkọ tó nbe nílè yìí nkọ Ohun ebọ níí şe



15] Erigi lawo Agbasà Ifá a róhun ebọ Eni bá pé k′ebọ má dà Kàşàì máa b′ebọ lọ o



8] Erigi lawo Agbasà Ifá a róhun ebọ Obì àti Orógbó tó nbe nílè yìí nkọ Ohun ebọ níí şe



16] Erigi lawo Agbasà Ifá a róhun ebọ.
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Traducción: El glorioso pavo real, el awo de Olókun El fue el awo que consulto el Ifá para Olókun Cuando el agua en el océano no es suficiente para lavarse la cara El àlùkò rojo, el pavo real marron Musaphagidaee, el awo de Olósà El fue el awo que consulto el Ifá para Olósà Cuando el agua de la laguna no era suficiente para lavarse los pies Odíderé, el loro con pies majestuosos, el awo de Olú-Iwó, el rey del pueblo de Iwó, Modù Obà El quien triunfo en el cielo y trajo la calabaza de la riquezadel cielo a la tierra El fue quien consulto el Ifá para Olú-Iwó Esto tenia todo disperso, esto tambien lo esparcio por doquier Erigì es el awo del pueblo de Agbasá el fue quien consulto el Ifá para ellos en Isèse-Agérè [los custodios del tradicionalismo] Cuando reunieron todos los materiales del ebọ Pero estaban buscando un Babaláwo [para que los ayudara a ofrecer el ebọ] Nosotros hoy hemos visto los materiales del ebọ Erìgì es el awo del pueblo de Agbasá Ifá hemos visto los materiales del ebọ Esta el guisado de maíz de ekọ, en el suelo Erìgì es el awo del pueblo de Agbasá Ifá hemos visto los materiales del ebọ Esta el agua en el suelo Erìgì es el awo del pueblo de Agbasá Ifá hemos visto los materiales del ebọ Esta el aceite de palma en el suelo Erìgì es el awo del pueblo de Agbasá Ifá hemos visto los materiales del ebọ Esta el alcohol en el suelo Erìgì es el awo del pueblo de Agbasá Ifá hemos visto los materiales del ebọ Esta la paloma en el suelo Es un material para ofrecer el ebọ Erìgì es el awo del pueblo de Agbasá Ifá hemos visto los materiales del ebọ Estos gallos en el suelo Es un material para ofrecer el ebọ Erìgì es el awo del pueblo de Agbasá 28
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Ifá hemos visto los materiales del ebọ Estas nueces de kolá y nueces amargas en el suelo Es un material para ofrecer el ebọ Erìgì es el awo del pueblo de Agbasá Ifá hemos visto los materiales del ebọ Hemos asegurado los materiales del ebọ Erìgì es el awo del pueblo de Agbasá Ifá hemos visto los materiales del ebọ Hemos asegurado los materiales del ebọ Deja que el ebọ cuente con tu aprobacion Erìgì es el awo del pueblo de Agbasá Ifá hemos visto los materiales del ebọ Los huesos del esqueleto del guardia del palacio Los huesos del esqueleto de un idiota Erìgì es el awo del pueblo de Agbasá Ifá hemos visto los materiales del ebọ Si una vendedora de licor destila su licor El embudo que utilizaremos para asegurar su contenido Erìgì es el awo del pueblo de Agbasá Ifá hemos visto los materiales del ebọ Una gallina acostada se sabe que incuba Erìgì es el awo del pueblo de Agbasá Ifá hemos visto los materiales del ebọ Una persona mala se hace notar por encaminarse sin motivo Erìgì es el awo del pueblo de Agbasá Ifá hemos visto los materiales del ebọ Quien sea que desee que el ebọ no sea aceptado Deberia ir al cielo con el ebọ Erìgì es el awo del pueblo de Agbasá Ifá hemos visto los materiales del ebọ Inmediatamente después de que Òrúnmìlà haya sido humildemente convocado, y los elementos del Ẹbọ han sido presentados, siguiendo el mismo aliento la mano derecha continúa moviéndose mientras que el siguiente verso de Òwónrín Ògúndá es recitado. La oración en este caso está dirigida [a] ìsèse [las fuerzas primordiales], orí [el dios de cada quien] y a los egúngún [los ancestros]. La presencia de estas energías es crucial para el apoyo y la armonía espiritual – armonía entre el Babaláwo, la persona que se consulta y las fuerzas ocultas.
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Owórín-Ogúndá Ọkun kún nàre nàre Ọsà kún léngbe léngbe Ol’ówá nr’Ówá, [Owá es un pueblo] Alásàn nr’Asàn, [Asàn es un pueblo] Awo orí ota Awọn àgbáágbá wo eyín Ọrọ Wọn ri wípé kò sunwòn mó Wọn fi irun imú dijú Wọn fí irùngbòn diyà pen pen pen Difà fún işèşe Tíí şe olórí Orò n Ife Njé kinni Işèşe eni 1] Ọlódúmaré ni Işèşe eni Işèşe là bá bọ Kàí tèní b Òrìşà



7] Ejé ká bọ Işèşe ó Olówó Işèşe là bá bọ Kàí tèní b Òrìşà



2] Orí eni ni Işèşe eni Işèşe là bá bọ Kàí tèní b Òrìşà



8] Işèşe ni bàbá Etùtù Işèşe là bá bọ Kàí tèní b Òrìşà



3] Iyà eni ni Işèşe eni Işèşe là bá bọ Kàí tèní b Òrìşà



9] Işèşe ilé iyá Işèşe ilé bàbá Gbogbo wọn yóó wá láşe sí ebọ yíí



4] Bábà eni ni Işèşe eni Işèşe là bá bọ Kàí tèní b Òrìşà



10] Işèşe là bá bọ Kàí tèní b Òrìşà



5] Okó eni ni Işèşe eni Işèşe là bá bọ Kàí tèní b Òrìşà 6] Obó eni ni Işèşe eni Işèşe là bá bọ Kàí tèní b Òrìşà
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Traducción: El océano esta lleno hasta el borde La laguna esta llena hasta su capacidad Ol’ówá va con Owá, [Owá es un pueblo] Alásán va con Asán, [Asàn es un pueblo] El awo de la cima de la roca Los mayores pensaron en el problema Y se dieron cuenta que ya no era favorable Usaron sus bigotes para cubrir sus caras Y esparcieron firmemente sus barbas sobre su pecho Estas fueron las declaraciones de ifá a [Işèşe] Tradicionalismo Cada cabeza del culto de Oró en Ilé-Ifè Que es el Işèşe de uno Olodùmare es el Íşèse de uno Este es el Íşèşe que debemos de calmar Antes de calmar a cualquier Òrìşà La madre de uno es el Işèşe de uno Este es el Işèşe que debemos de calmar Antes de calmar a cualquier Òrìşà El padre de uno es el Işèşe de uno Este es el Işèşe que debemos de calmar Antes de calmar acualquier Òrìşà Los organos genitales masculinos son el Işèşe de uno Este es el Işèşe que debemos de calmar Antes decalmar a cualquier Òrìşà Los organos genitales femeninos son el Işèşe de uno Este es el Işèşe que debemos de calmar Antes decalmar a cualquier Òrìşà Dejanos calmar el Işèşe Işèşe es el padre de todo el Etùtù El Işèşe del linaje de tu madre El Işèşe del linaje de tu padre Deja que todos ellos den su aprobacion para este Ẹbọ Antes de que calmemos a cualquier Òrìşà. **** Pidale a Òrúnmìlà que acepte sus súplicas cantando la siguiente invocación:
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Ifá, gb’èrù k’ébo fín Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan



Traducción: Ifá, acepta las súplicas y permite que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ para que los rezos se manifiesten Y asegura que la petición vaya directamente al Irúnmolè y Òdùmàrè. Luego, debe recitar el verso de Òtúrá Òsá que se encuentra a continuación. Ésta es una oración para el pago monetario de los materiales para el Ẹbọ. Durante este rezo, los instrumentos del adabo deben continuar moviéndose sobre el Opón del Ifá.



Òtúrá Òsá [Òtúrá Gàsá] Olófin kó’lé tán Ó ko ojú rè s’étù D’ìfà fun Òmìnìlògbà Ti ikú àti àrùn nwá kiri Ojó tí ikú yo sí Òmìnìlògbà, owó ló fi yèé Òmìnìlògbà, owó la fi nye ìpín ní òrun Ojó tí àrùn ko Òmìnìlògbà, owó ló fi yèé Òmìnìlògbà, owó la fi nye ìpín òrun Òmìnìlògbà.



Traducción: Olófin construyó su casa Y la colocó de frente al humo de la escopeta La adivinación practicada a Òmìnìlògbà Quien estaba siendo buscado por la muerte y la enfermedad Cuando la muerte abordó a Òmìnìlògbà, el fué capaz de evadirla, en virtud de su sacrificio monetario Òmìnìlògbà, la muerte puede ser desviada con un sacrificio monetario Cuando la enfermedad encontró a Òmìnìlògbà, el fué capáz de evadirla, en virtud de su sacrificio monetario Òmìnìlògbà, la enferemedad puede ser desviada con sacrificio monetario
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Òmìnìlògbà, Reze para que el sacrificio monetario pueda desviar a la muerte, a la enfermedad y a las fuerzas negativas. Itan: La muerte buscaba a Òmìnìlògbà por lo que fue a consultarse. Òmìnìlògbà no tenía suficiente tiempo para comprar todos los materiales necesarios para el Ẹbọ. Comprendiendo el Ifá esta situación, le fue cobrado una cantidad de dinero necesaria para los materiales, además del dinero correspondiente al trabajo. Con este dinero, el Ẹbọ fue realizado rápidamente y Òmìnìlògbà fue salvado de Ikú. **** Pidale a Òrúnmìlà que acepte sus súplicas cantando la siguiente invocación: Ifá, gb’èrù k’ébo fín Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan



Traducción: Ifá, acepta las súplicas y permite que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ para que los rezos se manifiesten Y asegura que la petición vaya directamente al Irúnmolè y Òdùmàrè. El Babaláwo debe continuar moviendo los instrumentos del adabo con su mano derecha sobre el Opón Ifá y recitar los siguientes versos de Òdi Ogbè:



Ìdin Ogbè [ìdin’gbè] Bí bémbé bá ko gúdù Gbogbo aya oba ló njó A d’ifá fún adabo Adabo nti òrun bò wá ayé A rú Ẹbọ náà ni owo Ifá, kí o jé ó fín Tí ó bá tó Ẹbọ, kí e jé ó fín Adabo, jò ó jé kí Ẹbọ ó dà fún elébo ò adabo Ni ìko àwúsí ni ilé Ifá Ìdòròmàwúsè ni ilé Ifá Adabo, jò ó jé kí Ẹbọ ó dà fún elébo ò, adabo Kí l’Ẹbọ ó se ma dà fún elébo Àdà kan, àdà kàn n Ẹbọ ó ma dà fún elébo Àdà kan, àdà kàn ni Ẹbọ pàpàá dà 33
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Traducción: Al sonido de los tambores bèmbé Las reinas deberan salir a bailar alegremente La adivinación realizada a adabo.- [La ayuda para la manifestación del Ẹbọ] Cuando el adabo venía a la tierra desde el mundo espiritual Estamos haciendo este Ẹbọ con dinero - [Con los materiales requeridos presentados para el abo, incluyendo el owó] Ifá, por favor has que el Ẹbọ se manifieste Si los materiales para el Ẹbọ están completos, por favor permite que el Ẹbọ se Manifieste. Adabo, por favor permite que el Ẹbọ se manifieste para quien hace esta consulta El pueblo de àwúsí es el hogar del Ifá Ìdòròmàwú es el hogar del Ifá Adabo, por favor permite que el Ẹbọ se manifieste para quien hace esta consulta Cómo puede manifestarse el Ẹbọ para quien se consulta? De inmediato! El Ẹbọ debe manifestarse para quien hace esta consulta Si, el Ẹbọ debe manifestarse de inmediato. Reze para que el sacrificio sea aceptado sin lugar a dudas y sin demora. **** Pidale a Òrúnmìlà que acepte sus súplicas cantando la siguiente invocación: Ifá, gb’èrù k’ébo fín Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan



Traducción: Ifá, acepta las súplicas y permite que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ para que los rezos se manifiesten Y asegura que la petición vaya directamente al Irúnmolè y Òdùmàrè. Es después de esto que el awo llamara a los ancestros y a los Òrìşàs para que den su aprobación para el Ẹbọ que se esta ofreciendo. Un ejemplo de esto puede ser tomado de un canto en Òkànràn-Adìsà donde Ifá dice:
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Òkànràn Osá Atorí bóşọ awo Egúngún Dià fún Egúngún Egúngún nşawo ó lọóde Ọjé Kí Egúngún ilé yíí lọwọ sí ebọ yíí Ọkan nànààpòn awo Oró Dià fún Oró Oró n şawo lò sóde igbèhìn Ki Oró ilé yìí ò làşe sí ebọ yìí Akánmólè e pèrèkùn awo Oòşànlá Ọsèèrèmàgbò Dià fún Oòşànlá Ọsèèrèmàgbò Ti nrayé ìlaìnííkú Tí nrayé ogbó o tíen-rére Oòşànlá ìwọ lò dá ojú Iwọ lòó dá imú Ki o jé ki èmí elébọ yìí ó gùn gbére Bí a bá wi ti Ọlórò tán E jé ká wí tara enì Dià fún Elénpe Agarawù



Traducción: Atorí bóso, el awo de Egúngún El fue el que consulto el ifá para Egúngún Cuando Egúgún iba a una mision espiritual a Ojé Deja que Egúngún [ancestros] tome parte en este Ẹbọ Okan nanààpòn, el awo del culto de Oró El fue el que consulto el ifá para Oró Cuando Oró iba a una mision espiritual a Igbèhìn Deja que Oró tambien los [ancestros] tengan parte en este Ẹbọ Akànmólè e pèrèkún, el awo de Oòşànlá Oşèèrèmàgbò Cuando iba al mundo de la eternidad Cuando iba al mundo de la existencia perpetúa Òrişànlá tu eres el que amolda los ojostu eres el que amolda la nariz Por favor dejen que este cliente viva largamente en la tierra Después de rezar por el cliente 35
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Dejen que recemos por nosotros tambien Esta fue la declaracion de ifá a Elénpe Agarawú. Como este canto termina con una plegaria para que el practicante de ifá sea exitoso en la vida, necesita ser seguido por otro canto rezandole a ifá para que permita que cualquier cosa que el practicante haga para el cliente o para cualquier otra persona sea exitosa. Un ejemplo puede ser tomado de Ogúndá-Osá donde ifá dice:



Ogúndá-Osá [Ogúndá-Másàá] I Ọpè ìháhá níí şọwó alákedun tirimómó-tirimómó Dià fún ònbè Tí yóó maa bè Ipín onipín-ín káàki Orí awo ó bè A bégbó mà ni o Ipín awo ó bé Abètó mà ní o



Traducción: La palmera silvestre es la que hace las manos del chimpancé Fuertes y resistentes Esta fue la declaracion de ifá a Onbè Quien deberia propinar los destinos de otras personas de lugar en lugar El Orí que un awo propina Ese Orí debera durar mucho El destino que un awo propina Ese destino debera vivir mucho.



Ogúndá-Osá II Ó yanu hóhó yanu hóhó Bí eni tí yóó gbé ′ni jó Béè ni ò leè gbé ′ni jo Ó yanu háhá yanu háhá Bí eni tí yóó gbé ′ni mi Béè ni ò leè gbé ′ni mí Dià Fún Bàbá Arúgbó Ti nlọ oko ataara àkàlá lódún
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Ebọ ni wọn ni kó wáá şé O gbèbọ ó rúbọ Bàbá Arúgbó Láje Kan Lànàá Ó jọ npé ebọ ló şe njọ Tàbí òògùn lò sà Oògún kó o Ebọ Ló mà j′oógún lọ o Bàbá Arúgbó Láje Kan Lànàá Ó jọ npé ebọ ló şe njọ Tàbí òògùn lò sà Oògún kó o Ebọ Ló mà j′oógún lọ o Bàbá Arúgbó Láje Kan Lànàá Ó jọ npé ebọ ló şe njọ Tàbí òògùn lò sà Oògún kó o Ebọ Ló mà j′oógún lọ o



Traducción: El abrió su boca ampliamente Como para tragarse a uno con ella Pero el no puede alzar a uno con ella El abrio su boca ampliamente Como para tragarse a uno con ella Pero el no puede tragarse a uno con ella Estas fueron las declaraciones de Ifá para el anciano Cuando iba a la granja de la pimienta de lagarto a hacer una exitosa cosecha anual Se le aconsejo ofrecer un sacrificio El acepto El anciano adquirio riqueza ayer ¿El ofrecio el Ebó? ¿O el evoco el poder de un fuerte encanto? El anciano adquirio una esposa ayer ¿El ofrecio el Ebó? ¿O el evoco el poder de un fuerte hombre? El anciano adquirio hijos ayer ¿El ofrecio el Ebó? ¿O el evoco el poder de un fuerte encanto? Ciertamente no es el poder de un encanto 37
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Ebọ es simplemente más efectivo que todos los encantos El anciano adquirio un ire ayer ¿El ofrecio el Ebó? ¿O el evoco el poder de un fuerte encanto? Ebọ es simplemente más efectivo que todos los encantos Después de esto, es muy posible que hayan muchos otros awoses en donde se esta ofreciendo el Ẹbọ. Es apropiado e inteligente el pedir ayuda para que el Ẹbọ sea aceptado en Iwàrun. Un canto en Òkànràn-Adìsa tambien se debe recitar asi:



Òkànràn-Osa [Òkànràn-Adìsa] Aşà ò làpà O fenu ş´oró Awòndì ò lapa O fesè jalè Dià fún ohun awo fọwọ bà Tíí di ebọ Ebọ kóó fin o Aşà nì àjà



Traducción: Aşà el aguila no tiene manos Ella usa su pico como un arma letal Awòdì el halcon no tiene manos El usa sus patas para robar Estas fueron las declaraciones de ifá a aquellas cosas que el awo toca Que se volveran Ẹbọ Permite que este Ẹbọ sea aceptado Es Aşà ajà a quien llamamos Cuando se esta recitando este canto, se espera que todos los awoses que estan presentes pongan atención. Inmediatamente cuando termina, se espera que los awoses presentes usen su mano izquierda para tocar el opon Ifá para añadir sus bendiciones y su aşé al ebọ que esta siendo ofrecido. El Babaláwo deberá continuar moviendo los instrumentos del adabo con su mano derecha sobre el Opón del Ifá mientras recita los siguientes versos de Èjì Ogbè:
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Èjì Ogbè Wón ni kí Ẹbọ kó fín, àsàní àjá Kó fín, kó fín l’eku nfín Kó fín, kó fín l’eja ndún Òrò à ì fín kò sunwòn D’ifá fún Onítokò Obàlùfòn Omo a t’èpá osooro-jáko Ogún òké ló fí rú’bo Ó ní òun ò mo ibi tí ó gb’órí já Wón, ní, “Sé o fin kan orí?” Ó ní òun kò fi kan orí Wón ní tí a bá fi kan orí Orí eni a gba Ẹbọ rú



Traducción: Ellos dicen, “El Ẹbọ debe ser aceptado” àsàní àjá “Que sea aceptado”, así suena la rata “Que sea aceptado”, así suena el pez La no aceptación del Ẹbọ no es buena La adivinación practicada a Onítokò Obàlùfòn Aquel, el que camina con la vara majestuosa Pagó *veinte [20] bolsas de dinero por su Ẹbọ El dijo que no veía diferencias Le fue preguntado, “El Ẹbọ tocó tu cabeza? Él respondió que el Ẹbọ no tocó su cabeza Ellos le dijeron que “tocar un Ẹbọ con la cabeza de uno” Agiliza la manifestación del Ẹbọ El Babaláwo debe sostener el Ẹbọ hacia el orí [cabeza] de quien se consulta y rezar para que el orí lo ayude a facilitar la manifestación del Ẹbọ. Luego debe continuar con el siguiente canto: Kó fín, kó fín l’eku nfín Kó fín, kó fín l’eja ndún
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Òrò à ì fín kò sunwòn D’ifá fún Onítokò Obàlùfòn Omo a t’èpá osooro-jáko Ogbòn òké ló fí rú’bo O ni òun o r’áyìípadà kan kan Wón ní, “Sé o fi kan àya?” Wón ní se ni à nfi Ẹbọ kan àyà Ni àyà eni fi ngba èrù tù



Traducción: “Que sea aceptado”, así suena la rata “Que sea aceptado”, así suena el pez La no aceptación del Ẹbọ no es buena La adivinación practicada a Onítokò Obàlùfòn Aquel, el que camina con la vara majestuosa Pagó **treinta [30] bolsas de dinero por su Ẹbọ Él dijo que no veía resultados del Ẹbọ Él dijo que el Ẹbọ no tocó su pecho Le dijeron que “tocar el pecho con el Ẹbọ” Agiliza la manifestación del Ẹbọ a Eşu El Babaláwo debe tocar el Ẹbọ con el pecho de la persona que se realiza la consulta y rezar para que su àyà ayude a agilizar la manifestación del Ẹbọ, luego debe continuar con el canto: Kó fín, kó fín léku nfín Kó fín, kó fín l’eja nfin Òrò à ì fín kò sunwòn La no aceptación del Ẹbọ es mala D’ifá fún Onítokò Obàlùfòn Omo a t’èpá osooro’jáko Àádóta òké ló fi rú’bo O ni òun ò rí àrúdà Ẹbọ náà Wón ní ó jo bí wípé ibi ni kò d’èyìn l’éyìn rè



Traducción: Que sea aceptado”, así suena la rata Que sea aceptado”, así suena el pez 40



41



La Adivinación practicada a Onítokò Obàlùfòn Aquel, el que camina con la vara majestuosa Él pagó *cincuenta [50] bolsas de dinero por su Ẹbọ Él dijo, “Pareciera como si el Ẹbọ nunca se hubiera manifestado” Ellos dijeron, “parece que el negativismo aún podría estar acechando a su alrededor.” El Babaláwo debe rezar para que los pensamientos negativos, los malos deseos, la mala suerte, los hechizos o posibles maldiciones, etc. Se alejen de la persona que se consulta. Con los instrumentos del adabo en la palma de sus manos, y manteniéndolos cerca de la cabeza de quien se consulta, el Babaláwo debe soplar las energías negativas que puedieran estar alrededor del solicitante. Después que se han realizado todas las reverencias preliminares, el practicante de Ifá puede descansar seguro de que el Ẹbọ sera aceptado en Iwàrún. Esto es porque los materiales estan listos. Íşeşe ha sido representado y los practicantes de Ifá presentes han dado su reconocimiento. Un canto en Òkànràn-Adìsà tambien debe de ser recitado asi:



Òkànràn-Osa [Òkànràn-Adìsa] Jòó nìdí ìbọn Ajòlèlè majọ lọfá Akínyagbà ni wọn şefá fún Tíí şọmọ Elérúnpé Eyi tó to nşebọ Béè ni ò fín Eyí tó to nşe ètùtù Béè ni ò gbà Eyí tó to nşe Oró Béè ni ò w′Ọrun Igbàyí lebọ wa ò máa dá dórun



3] Akínyagbà, iwọ mà lọmọ Elérúnpé Ebọ wa yóó máa dà dórun Kófin-Kófin lori eye n ké Ebọ wa yóó máa dà dórun 4] Akínyagbà, iwọ mà lọmọ Elérúnpé Ebọ wa yóó máa dà dórun Kófin-Kófin lori era n ké Ebọ wa yóó máa dà dórun 5] Akínyagbà, iwọ mà lọmọ Elérúnpé Ebọ wa yóó máa dà dórun Ọró àìfin ò sunwòn Ebọ wa yóó máa dà dórun



1] Akínyagbà, iwọ mà lọmọ Elérúnpé Ebọ wa yóó máa dà dórun Kófin-Kófin lori ekú n ké Ebọ wa yóó máa dà dórun



6] Akínyagbà, iwọ mà lọmọ Elérúnpé Ebọ wa yóó máa dà dórun



2] Akínyagbà, iwọ mà lọmọ Elérúnpé Ebọ wa yóó máa dà dórun 41
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Kófin-Kófin lori eja n ké Ebọ wa yóó máa dà dórun



Traducción: Jo nìdí ìbon Ajòlèlè majò lòfà Ellos fueron los awoses que consultaron el Ifá para Akinyagbà La descendencia de Elérùúpé El quien hasta ahora estaba ofreciendo el ebọ Y el ebọ no ha sido aceptado El ha estado ofreciendo Etùtù Y el Etùtù no ha encontrado el placer de los dioses El que ha estado realizando rituales para el tradicionalismo de Orò Pero no son aceptados en el cielo es sabido que nuestro ebọ sera aceptado en el cielo Akínyagba, tu eres la verdadera descendencia de Elérùúpé Nuestro ebọ sera aceptado de aquí al cielo Permite que sea aceptado es el sonido de la rata Akínyagba, tu eres la verdadera descendencia de Elérùúpé Nuestro ebọ sera aceptado de aquí al cielo Permite que sea aceptado es el sonido del pez Nuestro ebọ sera aceptado de aquí al cielo Akínyagba, tu eres la verdadera descendencia de Elérùúpé Nuestro ebọ sera aceptado de aquí al cielo Permite que sea aceptado es el sonido del ave Nuestro ebọ sera aceptado de aquí al cielo Akínyagba, tu eres la verdadera descendencia de Elérùúpé Nuestro ebọ sera aceptado de aquí al cielo Permite que sea aceptado es el sonido de la bestia Nuestro ebọ sera aceptado de aquí al cielo Akínyagba, tu eres la verdadera descendencia de Elérùúpé Nuestro ebọ sera aceptado de aquí al cielo La falta de aceptacion no es favorable Nuestro ebọ sera aceptado de aquí al cielo Akínyagba, tu eres la verdadera descendencia de Elérùúpé Nuestro ebọ sera aceptado de aquí al cielo Cuando se ha hecho esto, todos los ritos preliminares se han completado. La siguiente etapa es ir en direccion al Odù que originalmente le fue consultado al 42
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cliente, en este caso Ogbè-Irosún. En este Odù la mayoria de los versos son relevantes para el proposito por el cual el cliente ha consultado a Ifá, al menos se espera que se reciten cinco versos aquí. **** Al final de cada verso se le debe pedir a Òrúnmìlà que acepte sus súplicas cantando la siguiente invocación: Ifá mo ni kóo gbèrú kébọ fin Ifá mo ni kóo gbèrú kébọ ò dà Ifá mo ni kóo gbèrú kébọ dé àlàde ọrun Wón níònà wo lo gbà tóo fi njé béè Mo ni béè náà lòó jé Ifá



Traducción: Ifá te ruego para que apoyes que el Ẹbọ sea aceptado Ifá te ruego para que apoyes que el Ẹbọ sea aprobado Ifá por favor apoya el Ẹbọ para que llegue al cielo Ellos quieren saber como sera eso Yo respondo que es exactamente como tú eres. **************************************************************



En este momento se resa el Odù revelado en la consulta y su omo iya ************************************************************** Al final de este canto, deben decirse oraciones a Ifá en nombre de quien se consulta para que esta persona sea bendecido/a con hijos buenos y exitosos. **** El próximo paso es invocar al espíritu de las “cuatro patas” del adabo. Cuatro de estos signos del Odù Ifá fueron revelados al comienzo de este proceso del adabo, estos Odù Ifá son Owonrin Şogbè, Obàrà-Bogbe, Ògúndá Bede y Òkànràn Òyèkú, el Babaláwo debería comenzar con Owonrin Şogbè que es el Odù de Eşú Odàrà y al menos recitar dos versos del Odù. De esta manera puede marcar Owonrin Şogbè sobre el Opon del Ifá y hacer la siguiente invocación: Owonrin Şogbè, o Wa gba a te-te-te Owonrin Şogbè, por favor, desciende. Ven y acepta... 43
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[Owonrin Şogbè, desciende, acepta y haz que este Ẹbọ se manifieste.]



Owórín- Şogbè I Owórín- Şogbè awo ayé Owórín- Şogbè awo ode orun Dia fún agan igbale Ti omo araayé nwá idii ree ri Igi igbale ni e ri Ẹbọ ni won niko waa şe OgbẸbọ Orúbọ Odomode kii ridii agan were Igi igbale leri o, igi igbale.



Traducción: Owórín- Şogbè es el awo de la tierra Owórín- Şogbè es el awo de los cielos Ellos fueron los que consultaron el Ifá para la mascarada dentro de la gruta sagrada Cuyos sescretos están siendo indagados por los seres humanos Lo que ves en la gruta sagrada es un árbol - [Desde afuera, puedes ver la copa del árbol en la gruta sagrada, pero no está permitido entrar a la gruta] Se le aconsejo ofrecer Ẹbọ El acepto A las personas que no se han iniciado no se les permite estar en la gruta de un Egungun, aunque sí pueden ver el árbol desde afuera.



Owórín- Şogbè II Olú kinndínrin Osá kindírin Dià fún Owórín Ti n sawo lo àpá Okun Tòun llàméjì Osà On lòó gbàgún Okún On lòó gbàgún idé On lòó gbàgún Ológinninginnin Aşọ Òde iràdà wálè Ebọ ni wón ni kó wáá şe O gbébọ O rúbọ 44
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Olú kinndínrin Eşú Owórín- Şogbè p׳aje wa Olu kinndirin Eşú Owórín- Şogbè p׳aya wa Olú kindirin Eşú Owórín- Şogbè p׳omo wa Olu kindirin Eşú Owórín- Şogbè p׳ogbo wá Olú kinndírin Eşú Owórín- Şogbè p׳re gbogbo wá



Traducción: Olú kinndínrin Osá kindírin Ellos fueron los que consultaron el ifá para Owórín Cuando iba a una mision espiritual dentro del Océano Y al centro de los altos mares Cuando iba a traer las cuentas de Okún Y traer los ornamentos de bronce Y traer a casa un costoso vestido de Ológinnínginni de la tierra de Iràdà Se le aconsejo ofrecer Ẹbọ El acepto Olú kinndínrin Eşú Owórín- Şogbè, por favor trae aquí riqueza Olú kinndínrin Eşú Owórín- Şogbè, por favor trae aquí esposa Olú kinndínrin Eşú Owórín- Şogbè, por favor trae aquí hijos Olú kinndínrin Eşú Owórín- Şogbè, por favor trae aquí longevidad Olú kinndínrin Eşú Owórín- Şogbè, por favor trae aquí todo el ire.



Owórín- Şogbè III Eşú kú Orí Egbà kú Orí Dià fún wọn ní ijèşà Ọrùn ekú Eşú kú Orí 45
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Egbà kú Orí Dià fún wọn ní ijèşà Ọrùn eja Eşú kú Orí Egbà kú Orí Dià fún wọn ní ijèşà Ọrùn eye Eşú kú Orí Egbà kú Orí Dià fún wọn ní ijèşà Ọrùn eran Owórín aŞogbè k׳Eşú gbà Eşú gbà tire Kóo yáa máa lọ o Owórín aŞogbè k׳Eşú gbà



Traducción: Eşú nosotros rogamos nuestro homenaje Egbà, paralisis, nosotros rogamos nuestro homenaje Estas fueron las declaraciones de ifá a ellos en la tierra de Ijèsà En donde estaban ofreciendo ratas como Ẹbọ Eşú nosotros rogamos nuestro homenaje Egbà, paralisis, nosotros rogamos nuestro homenaje Estas fueron las declaraciones de ifá a ellos en la tierra de Ijèsà En donde estaban ofreciendo pescados como Ẹbọ Estas fueron las declaraciones de ifá a ellos en la tierra de Ijèsà En donde estaban ofreciendo aves como Ẹbọ Estas fueron las declaraciones de ifá a ellos en la tierra de Ijèsà En donde estaban ofreciendo bestias como Ẹbọ Owórín aŞogbè permite que Eşú acepte estos materiales.



Owórín - Şogbè IV Bọnranhún awo ode idó Opè gọrọngọbì awo ode ijèsà Erigi dúdú awo imósàkun Dià fún Olófin obèlènjé Ti nbá ibi í sún Ti nbá ibi í ji Ebọ mo wọnní kó wáá şe Wọn gbébọ ó rúbọ Oni ki ibi idì 46
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Ibi a mọ yáa ló o Igba lewé Olówònrànşánşán oko Ka si kó ′bi rèlùjù A kóre şojú awo Alubi asi máa pèyìn da Edú gbá lé o Edú gb´ónà Edú gbá gbogbo irunbi dà g s′ósà



Traducción: Bonranhún, el awo de la tierra de Idó Opè gorongobi, el awo de la tierra de Ijèsà Erígí-Dúdú, el awo de Imósàkun Ellos fueron los que consultaron el ifá para Olófin Obèlènjé Quien estaba durmiendo con el mal Y se despertaba con el mal Se le aconsejo ofrecer Ẹbọ El acepto Hoy, el mal ha empacado su carga Y el mal se ha ido Mi autoridad se deriva de las 200 hojas de Olówónrànnsánsán en la granja Esas hojas se llevaran todo el mal al desierto Y traeran a mi casa todo el ire y la felicidad Solo el ire esta siendo visto por el awo El mal se encontrara con su opositor y se irá Edú barre la casa Edú barre el camino Edú ha barrido todo el mal hacia la laguna.



Owórín- Şogbè V Eşú peerejegede Egba peerejegede Awoniso Awonijege Adifá fun Oloogesa Ti okoro leje teyin tomo Eje awa koro a o kuman Atije igba ewe jogbo 47
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Eje awo asi koro



Traducción: Eşú peerejegede Egba peerejegede Awoniso es un sacerdote Awonijege es un sacerdote Hicieron adivinación para Oloogesa Que iba a hacer amargo con la sangre y sus hijos Nuestra sangre es amarga, no nos morimos Hemos comido 200 hojas de jogbo [hojas amargas] La sangre del sacerdote es amarga En el momento que se termine esto, el siguiente Adabo a recitar por el awo es Obàrà-Bogbe. Deben resarse al menos de tres a cuatro versos, Toque el ori [cabeza] de quien se consulta con los instrumentos del adabo. Borre Owonrin Şogbè y marque a Obàrà-Bogbe sobre el tablero [Opon del Ifá] para que descienda con la siguiente invocación: Obàrà-Bogbe o, Wa gba a te-te-te Obàrà-Bogbe, por favor desciende! Ven y acepta... [Obàrà-Bogbe, desciende acepta y haz que este Ẹbọ se manifieste.]



Obàrà-Bogbe I Ikú yòó Arún yòó Irunbi níí gbébàá òrun fiofio Dià fún wọn lóde idó Nijó ajogun ká wọn mólé pitpiti Ebọ ni wọn ní kí wọn wáá şe o Wọn gbébọ ó rúbọ Kó máa lọ o Owìrìwìrì A ó finá Ifá wi wọn Lára o Owìrìwìrì 48
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Arun ilé yìí kó derù Ko maa lo o Owìrìwìrì Ejó ilé yìí kó derù Komaloo Owìrìwìrì A ó finá Ifá wi wọn Lára o Owìrìwìrì Ofò ilé yìí kó derù Ko ma loo Owìrìwìrì A ó finá Ifá wi wọn Lára o Owìrìwìrì



Traducción: Pemite que la muerte desaparezca Permite que la afliccion desaparezca Lejos y cerca del cielo esta el lugar en donde todo el mal es evadido Estas fueron las declaraciones de Ifá a los habitantes de la tierra de Idó Cuando todos los males los seguian por completo Se les aconsejo ofrecer Ebọ Ellos aceptaron Deja que la muerte en esta casa empaque su carga y se vaya de aquí Owiriwiri Debemos tocarlo con el fuego de Ifá Permite que la afliccion en esta casa empaque su carga y se vaya de aqui Owiriwiri Debemos tocarlo con el fuego de Ifá Permite que la litigacion en esta casa empaque su carga y se vaya de aqui Owiriwiri Debemos tocarlo con el fuego de Ifá Permite que la perdida en esta casa empaque su carga y se vaya de aqui Owiriwiri Debemos tocarlo con el fuego de Ifá Owiriwiri



Obàrà-Bogbe II Opóbó ibikan ò so ní poro oko 49
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Dià fún Oòşànlá Ọsèèèmàgbò Ti yóó pa ikú lópàá Ọjé Ebọ ni wọn ní kó wáa şe O gbébọ o rúbó Njé Oóşànlá Ọsèèèmàgbò Oun ló pa ikú lopàá Ojé Oba Ijiwó ló pa ikú awo ní gbangba



Traducción: Las esquinas en un area no crecen en una parcela Esta fue la declaracion de Ifá a Oòşànlá Osèèmàgbó Cuando iba a golpear a la muerte con una barra de plomo Oòşànlá tambien llamado Obá-Ijiwó Es la persona que tira a la muerte de un awo abierta y planamente.



Obàrà-Bogbe III Iku yòó Arun yòó Dià fún wọn lóde idó Ọmọ atanná beere lékú lọ o Tikú tikú làá ràgbá Awọn àgbá níí pète àìkú Dià fún wọn lágòó Odó Ibi ti iku n gbe won lomolo Woroworte gbantete Diafun won ni ijaye apero Ibi won gbe ntojoojumo kominu ajogun Ẹbọ ni won Niké won waa se Won gbébọ o rúbọ Woroworte gbantete Koro igba ilé Gbánteté Kó rọ ọkọ Kó rọ aya Gbánteté Kó rọ ebí Kó rọ ọmọ Gbánteté 50
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Wórò dè o Gbánteté



Traducción: Permite que la muerte desaparezca Permite que la afliccion desaparezca Estas fueron las declaraciones de Ifá para los habitantes de la tierra de Idó Aquellos que tocan muchas veces el fuego para alejar a la muerte Un cañon es disparado para prOdù cir muerte y destruccion Los mayores son aquellos que consiguieron longevidad y vida eterna Estas fueron las declaraciones de Ifá a ellos en el asentamiento de Odo En donde la muerte les arranca sus hijos de ellos Worowórtè Gbánteté El fue el que consulto el Ifápara Ijàyé Apèró En donde vivian en constante temor de los espiritus malignos Se les aconsejo ofrecer sacrificio Ellos aceptaron Ahora, Worowórtè Gbánteté Permite que haya paz con las calabazas caseras Gbánteté Permite que haya armonia con los platos caseros Gbánteté Permite que haya paz para el esposo Permite que haya armonia para la esposa Gbánteté Permite que haya paz para las relaciones Permite que haya armonia para los hijos Gbánteté Aquí viene Wórò Gbánteté



Obàrà-Bogbe IV Iku yòó Arun yòó Adifà fún wọn ni Ijomu Omo atanna Ifá yoroyoro lekulo Iku tinte nileyi koderu kojade Owiriwiri a o fi ina Ifá wiwonlara Gbogbo ajogun tinte nileyi koderu kojade 51
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Owiriwiri a o fi ina Ifá wiwonlara



Traducción: Que se vaya la muerte Que se vaya la enfermedad Hicieron adivinación para la gente de Ijomu Hijos que espantaban la muerte con la luz de Ifá Que se vaya la muerte de esta casa Owiriwiri la quemaremos con el fuego de Ifá Que se vayan los espíritus malévolos de esta casa Owiriwiri los quemaremos con el fuego de Ifá Es conveniente decir oraciones para que los secretos de la persona que se consulta siempre permanezcan ocultos, y que en el caso de sentir desesperanza, esta persona siempre sea espiritualmente bendecido/a. Toque el ori [cabeza] de quien se consulta con los instrumentos del adabo. Borre Obàrà-Bogbe y marque a Ògúndá Bede sobre el tablero [Opon del Ifá] para que descienda con la siguiente invocación: Ògúndá Bede o, Wa gba a te-te-te Ògúndá Bede, por favor desciende! Ven y acepta... [Ògúndá Bede, desciende acepta y haz que este Ẹbọ se manifieste.]



Ogúndá Bedé I Agídí páálí pèlú ìnira Akùretè pèlú ìyá Kàkà kí n jé àkùretè Ma kúkú je agídí páálí Dià fún Ogúndá Tí yóó ya′lé Ogbè ló jókòó Mo ya′lé Ogbè mo nìísinmi o Ogúndá le ya′lé Ogbè ló jókòó Mo ya′lé Ogbè mo nìísinmi o
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Adià fún Ogúndá



Traducción: La obstinación con su carga La estupidez con su sufrimiento En vez de ser una persona estupida Yo preferiria ser obstinado Estas fuweron las declaraciones de ifá a Ogúndá Cuando iba a Ogbè para sentarse confortablemente Yo he ido al hogar de Ogbè y he encontrado la paz mental Ogúndá es quien fue a casa de Ogbè y ha encontrado paz mental. Yo he ido al hogar de Ogbè y he encontrado la paz mental Lo profetizado por ifá a Ogúndá



Ogúndá Bedé II Kùkùté ò mire jìgi Dià fún lánkọsìn Ọmọ ajagun gbádé borí Ó ni ibi e bá fọrọ sí o E má mà jé kó yé Awo ni kùkùté ò mire jìgi Awo ni lánkọsin Kùkùté ó mire jígí



Traducción: Un tronco de arbol no se mueve de lado a lado Esta fue la declaracion de Ifá a Lánkosín Quien fue a la guerra y gano una corona para adornar su cabeza El dice que cualquier cosa que concluyamos acerca de lo que sea No dejes que cambie de ahí Kùkùté ó mire jígí es un awo Un tronco de arbol no se mueve de lado a lado



Ogúndá Bedé III Otóótọọtó 53
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Oróórọọró Otóótọ làá jèpà Otóótọ làá je ìmumu Lótòlótò làá sọ olú Eşúnsun sénu Oun torí ni torí Oun toòrì ni toòrì Oun torí –toòrì làs fìí fún obamakin lóde irànjé Kó baà lè foun torí toòri tawi lóre Dià fún atiòro bàgèbàgè Tí nşawo relé onikòyi Ibi Orí i mi rán mi rè ni mo lọ o Atiòro bàgèbàgè ti nsawo relé oníkòyi Ibi Orí i mi rán mi rè ni mo lọ o



Traducción: Por separado comemos nueces Por separado comemos imumu, las nueces de mono Por separado arrojamos los hongos de Eşúnsun a nuestras bocas Lo que pertenece al Orí de alguien, la cabeza, es para la cabeza Que lo que pertenece a Oòrí, la paloma salvaje, pertenece a Oòrí Que lo que pertenece a ambos Orí y Oòrí, la paloma salvaje es dado a Obamakín, Orìşànlá en Irànjé Para que así puedan recompensarnos con el regalo improviso de Orí y Oòrí Estas fueron las declraciones de Ifá al lento Atíòro, el ave adornada A donde me ha enviado mi Orí, ahí dẸbọ ir.



Ogúndá Bedé IV Tòtò ni òmu igi lóké Diá fún Ọbà Ti nlọ sóko àlero lódùn Ẹbọ ni wón Niko´ wáá şe Ó gbebó ó rúbọ Mo roko Mo je gburu ajé lóko Ọbà tó làlààlà Tiwón npè ní Obàtálá Ọbà tòta ilá tó là láàlà Ni wón npe ni Obàtálá 54
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Ọbà o mà ti là lálàjú



Traducción: Una termita no come madera de la cima Esta fue la declaracion de Ifá a Obà Cuando iba a la cosecha anual Se le aconsejo ofrecer Ẹbọ El acepto Yo labre el suelo de la granja Yo gane un monton de riquezas en la granja Obà quien se volvio muy exitoso A quien llamando Obàtálá Obà quien vendio Olá, el Okó y se volvio muy exitoso con su granja A quien esta llamando Obàtálá Obà te has vuelto increíblemente exitoso Alagba lugbu omi ko ko eja l’omo no Odo abata segi-segi ko ba akan l’eru Alakan gbe’nu okun jugbada-jugbudu D’ifá fun oni awaaka Won ni won ma le kuro ni ile baba re Oni awaaka, iwo lo ni odo, iwo lo ni ibu Ko si eni ti yo gba odo l’owo oni



Traducción: El mar no daña a los peces bebés El pantano no asusta al cangrejo Los cangrejos viven en el océano con placer La adivinación hecha al poderoso cocodrilo [lo amenazaron para echarlo de su habitat] Poderoso cocodrilo, eres el dueño del mar y sus alrededores Lo amenazaron para conducirlo lejos de la casa de su padre Ningún pez puede quitarle el mar al cocodrilo. En este momento deben decirse oraciones para la estabilidad de la persona que se consulta. La estrofa anterior nos habla sobre la habilidad de Oni awaaka para retener su morada. Así pues, las oraciones al Ifá deben incluir solicitudes para que esta persona tenga éxito en mantener su hogar al igual que su buena suerte.
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Al final de esta oración, toque la cabeza [ori] de quien se consulta con los instrumentos del adabo y prosiga con el siguiente Odù Ifá. El siguiente Odù adabo después de este es Òkànràn Òyèkú. Este Odù se conoce como Oníbodé Olòrun que significa el portero del cielo. Es mediante este Odù que el Ẹbọ [sacrificio] pasa antes de entrar al cielo. Borre del tablero Ògúndá Bedè y marque Òkànràn Òyèkú sobre el Opon del Ifá. Llame a Òkànràn Òyèkú para que descienda por medio de la siguiente invocación: Òkànràn Òyèkú o, Wa gba a te-te-te Òkànràn Òyèkú, por favor desciende! Ven y acepta [Òkànràn Òyèkú, desciende, acepta y haz que este Ẹbọ se manifieste



Òkànràn Òyèkú I ....y luego recite: Òkànràn Òyèkú, oníbodè Ọlòrun Diá fún Adàgólójó Ti olòó fara şofá lódò Etu Ebọ ni wón níkó wáá şe Ó gbébọ ó rúbọ Firí la r׳Erin Erin nigbàwo lo mà dòkè



Traducción: Òkànràn Òyèkú, el, portero del cielo El fue el awo que consulto Ifá para Adàgólójó, el elefante Cuando iba a ser el peon de Etu, el antílope Se le aconsejo que ofreciera un sacrificio El acepto Asi como vemos brevemente el elefante ¿Cuando te convertiras en colina?
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Òkànràn Òyèkú II B׳alé bá lé Wọn a ló dọwọọ finná-finná Bóòrún ò ràn mó Wọn a ló dọwọ Olọdùmarè Dià fún alárìnnàká Wọn ní aáyán ó yán Wọn ní èèrá ràá Òrúnmìlà ní tó bá şe bíí ti alárìnnàká ọmọ toún bá ni Aáyán kìí yánmó ikin Eèrà kìí ra ọmọ Òrúnmìlà Ng ó lò Ng ó bọ sílée bàbá á mí o Tóòrùn bá yọ lòwurò Bóbá dalé A pada sílé e bàbá ré



Traducción: Cuando llega la noche Ellos diran que se deje todo en las manos de la llama de fuego Si el sol deja de brillar Ellos diran que todo se deja en manos de Olodùmare Estas fueron las declaraciones de Ifá para Alárinnàká [el vagabundo] Cuando llevaba el Ẹbọ a Ilú-mogbo [cielo] Ellos dijeron que la cucaracha la morderia Ellos dijeron que la hormiga se arrastraria sobre el Orúnmílá declaro que si fuera asunto de Alàrinnàkà su propio hijo El dijo que ninguna cucarachanuncamorderia a ningun hijo de Ikin, la semilla sagrada Ninguna hormiga se arrastraria por ningun hijo de Orúnmílá yo ire Y yo regresare a la casa de mi padre Si el sol aparece en la mañana Cuando sea de noche Yo regresare a la cvasa de mi padre



Òkànràn Òyèkú III
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Ikórita méta ò şeno gongo sóko Dià fún Òrúnmìlà Bàbá nlọ rèé fé téniòlà Tìí şọmọ alárá O nlọ rèé fé téniòlà Tìí şọmọ ajeró O nlọ rèé fé olólòlòòmokún Tìí şọmọ owáràngùn-aga Ebọ ni wọn ní kó wáá şe O gbébọ ò rúbọ Igbá tí téniòlà máa bí O bí Ebọọn-fin Igbá tí téniòlà máa bí O bí Ebọọn-da Igbá tí olólòlòòmokún máa bi O bi àdàkan-àdàkan-ni-t´Opápa Òrúnmìlà kó wọn ni dídá ọwọ Wọn mòó dá O kó wọn ní òntè-alè Wọn mòó tè O kó wọn ní òkara ebọ Wọn mòó ha kooroko jáko Wọn wá lọ şefà fún Olófin-şebọ-kórùn-ò-mó Nijọ tó nbé láàrin inira şángílítí Olófin-şebọ-kórùn-ò-mó Oùn ló şefá fún Ọkan-yìí-ò-níí-kú Tíí şọmọ Olódùmarè agòtún Ikan yìí ò níí kú ò ′ráa mi o Awa à ti şebọ sètùtù



Traducción: El cruce delos tres caminos no señala que tu boca guarde la granja Esta fue la declaracion de Ifá a Òrúnmìlà Cuando se iba acasar con Téníòlà [ella quien esparce el tapete de honor] Quien era la hija de Alárá El se iba acasar con Téníòlà [ella quien esparce el tapete de riqueza] Quien era la hija de Ajeró El se iba acasar con Olólòlòòmokùn Quien era la hija de Owáràngún-Aga 58
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Se le aconsejo ofrecer Ẹbọ Cuando Téníòlà iba a dar a luz Ella dio a luz a Ẹbọo-da [el Ẹbọ se manifesto] Cuando Olólòlòòmokùn iba a dar a luz Ella dio a luz a Adàkan-Adàkan-ni-t ׳Opápa [el éxito sera la ganancia del Ẹbọ que ofrecimos] Òrúnmìlà los enseño como consultar el Ifá Ellos lo dominaron El les enseño como imprimir el Odù Ellos lo dominaron El les enseño como ofrecer Ẹbọ Ellos se volvieron adeptos en el Ellos fueron a consultar el Ifá para Olofin –realza el Ẹbọ para que los problemas se vayan de su dominio Cuando estaba en medio de sufrimiento y tribulaciones Olofin, por favor ofrece el Ẹbọ para que los problemas se vayan de tu dominio Ellos fueron a consultar el Ifá para Akan-yìí-ò-níí-kú [este nunca morira] Quien actuaba como descendencia de Olódùmaré Este nunca morira, mi gente Hemos ofrecido ambos Ẹbọ y etùtù.



Òkànràn Òyèkú IV Tee kiti, awo omode Tee kata, awo agbalagba Ika kan lo ku ko di Eji Oye Beeni ko le di Eji Oye D’ifá fun s’Ẹbọ k’orun o mo



Traducción: El joven que se inicia hace las marcas apresuradamente El sacerdote experimentado hace las marcas pacientemente Uno más deja huellas y el Odù se convierte en Òyèkú Meji Pero aún no puede llamarse Òyèkú Meji La adivinación para quien con el Ẹbọ limpia su cuello - [El que libera a sus clientes de todos sus problemas con sus limpiezas]. El canto de adabo descrito anteriormente es para la liberación de deudas financieras. Es por ello que las oraciones a Ifá en este caso deberían incluír una 59
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solicitud para que el solicitante sea liberado de toda deuda y problemas. Siguiente a este Odù entre los adabo esta Oşé-Ireté.



[Oşé-Ireté] Oşé-Bii-Le -I Eni tó jin si kòtò Ló kó ará yòókù lógbón Dià fún Ọşé Tí yóó bi Ìrètè sílé ajé Ebọ ni wọn n kó wáá şe O gbébọ, ó rúbọ Ibi ówù yin e tì mí sí Ibi ire n´lfá ngbé mìí lò o Ifá ngbé mi rèlú Ilájé Ibi ire L´Erigi-Alò n gbé mi í irè Ibi ire Ifá n gbé mi i iláya Ibi ire L´Erigi-Alò n gbé mi í irè Ibi ire Ifá n gbé mi i ilọmọ Ibi ire L´Erigi-Alò n gbé mi í irè Ibi ire Ifá n gbé mi rèlú ìníre gbogbo Ibi ire L׳Erìgì-Alò n gbé mi í ré Ibi ire



Traducción: El quien se cae en una granja Servira como una leccion para los demas Esta fue la declararon de Ifá para Oşé Que deberia arrojar el Ireté a la casa de la riqueza Se le aconsejo que ofreciera Ẹbọ El acepto Empujame a donde desees
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Es solo a un buen lugar a donde Ifá me llevara Erìgì-Alò, Ifá me esta llevando al pueblo de la riqueza La locacion del Ire Ifá me esta llevando al pueblo de las buenas esposas La locacion del Ire Es donde Erìgì-Alò esta llevandome La locacion del Ire Ifá me esta llevando al pueblo de los buenos hijos La locacion del Ire Es donde Erìgì-Alò esta llevandome La locacion del Ire



Oşé-Bii-Le -II Láafià Alááfià Eúùfù tó fé rékọjá Kó mà gbojùde bàbá a tèmi rékọjá ló o Dià fún şéoró Tíí sọmọkùnrin àbàtà Eyi tó şoore láyé To lóun ò tún şoore mó O ni ikà ló kù toún ó máa şe o Ogún Awo ilé Alàrà Wọn bèé-bèé Wọn ò mèbè e re o Ọgbọn awo oké ireji Wọn bèé-bèé Wọn ò mèbè e re o Etàlélégbégbéje Awo Epa Tòòròmòfé Wọn bèé-bèé Wọn ò mèbè e re o Awòn àró-gàá Awòn àró-gòó Dià fún Òrúnmìlà Ifá nrayé Olùjébè Oun era-jééje o Ebọ ni wọn níkò wàà şe o O gbébọ ò rùbọ B´oşo n binú 61
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Oşé-bìí-lè iwọ lọó bèé Bajèé n binú Oşé-bìí-lè iwọ lọó bèé Ebùré o dé o, awo olùjébè Bi abá r´ awo ire A sì jébè



Traducción: Làafia, paz Làafia, paz y tranquilidad La brisa que proporciona el soplido No soples pasando la calle de mi padre Estas fueron las declaraciones de Ifá aséoró La descendencia de Abàtà, el area pantanosa El quien hacia la amabilidad en este mundo Y declaro que ya no seria amable El dijo que solo seria malvado Los 20 awoses residentes de la casa de Alárá Ellos rogaron y rogaron Pero no supieron como propinarlo Los 30 awoses en el pueblo de Okè-Irejì Ellos rogaron y rogaron Pero no supieron como propinarlo El grupo de Arò-gàá El grupo de Arò-gòó El grupo de Arò-gómùgómù Ellos fueron los que consultaron Ifá para Òrúnmìlà Cuando se iba aconvertir en propinador Y un gentil pacificador Se le aconsejo ofrecer un sacrificio El cepto Si los magos estan enojados, si las brujas estan enojadas Oşé-Ìrètè tu eres quien los propinastes Aquí viene, Ebùré, hojas vegetales, el awo de propiciador Si encontramos un buen awo Nosotros aceptaremos su suplica.
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Oşé-Bii-Le -III Pèpé lawo ilé Igbàlèrò lawo Ode Ogunná ni ò wó rùrùùrù Kó gòkè odò Alápándédé ló kólé tán Ló yojú u rè s´ódòòdo Dià fún Oyépólú Ọmọ işòrò n´lfe Babaa rèé fi sílè kú Kí kékeré lénje-lènje Iyáa rèé fi sílè kú Kí kékeré lénje-lènje Wọn ni kó wá Kó máa wáá şoró ilé e bàbá re O wá tu púrú sékún O lóun Oyépólú ò mòkan o Oún ò mó dídá ọwọ Oún ò mó ònté alé Oún ò tilè wọn dè Ọtu-ifè şọdún Wọn ní kó máa tèé báşú Wọn ní kó máa tèé báşú Wọn ní kó máa tèé báşú-báşú Wọn ní akódá yóó máa gbà fún Aşèdá yóó máa gbà fún Oyépólú ò mòkan Işòrò Ọlọrun Ewá bá wa tórò yìí şe Işòrò Ọlọrun



Traducción: Pèpé el awo dentro de la casa Igbàleró, el awo afuera El rescoldo viviente no puede teñir en movimiento Y cruzar el rio hasta el otro lado Alápándede, la golondrina, es quien después de construir su nido Lo cuelga en equilibrio Estas fueron las declaraciones de Ifá a Oyèpólú 63
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La descendencia del sacerdote oficiando de ile-ifé Su padre lo dejo y murio Cuando era muy joven Su madre lo dejo y murio Cuando era solo un niño Los habitantes le pidieron ahora que viniera Y oficiara en tradición en la casa de su padre El argumento que el, Oyèpólú, no sabía nada El dijo que no sabía consultar el ifá El no sabía imprimir Odù El nunca habia presenciado una ceremonia antes Se le aconsejo que oficiara como fuera Se le dijo que lo hiciera como creyera correcto Se le pidio que lo hiciera como quisiera Ellos dijeron Akódà [en el cielo] lo aceptara de el Ellos declararon que Aşèdá lo aceptaria de el Oyèpólú no sabe nada Por favor todos los sacerdotes oficiantes en el Ẹbọ Por favor vengan y ayuden en este Ẹbọ Todos los sacerdotes oficiantes en el cielo.



Oşé-Bii-Le -IV Ose-bii-le Iko Osin Iko Ora Eríjò awo ilé Ọlófin Olọrun-tikùn awo ljèbú-mùre Ogbòkàn nídà Nijó tí wọn kọ igbá ebọ wọn lóde Orún Wọn ní àwọn taani Wọn ní àwọn ade-pápá ọwọ òtún Awọn àgbède-ò-pá-bàtà-mésè tòsi Awọn gbéna-gbéna Ọrun igbábogo ide Nje Akódá e şikún fébọ o Aşèdá e şikún fébo o Aşé ina ni iná fi nmóko Aşé òòrùn lòòrùn fi n kàngbòn Nkjó eyín die bá dárí solè Ọjọ náà níí fọ Níjó iná bá fojú kan omi Ọjọ náà níí kéé róm 64
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Esìsì ò níí jé kébọ tàwa o súnnà



Traducción: Oşé-Ireté, la delegacion de Osín y Orà Ejírò es el awo residente de Olofin Olorùn-Tikùn [el cielo cerro la puerta] es el awo de Ijèbú-mùre Ellos fueron los awoses que consultaron el Ifá para ellos en Ijèbú-múre Aquellos de quienes sus nombres de plegarias son Ogbònkàn-nidà, gentes con espadas anchas Cuando la calabaza conteniendo su Ẹbọ fue rechazada en el cielo Ellos preguntaron ¿Quiénes eran ellos que rechazaron el Ẹbọ? Ellos dijeron que eran cazadores del lado derecho de la planicie El herrero no adorna sus piernas con tiras de cuero del lado izquierdo Los carpinteros en el cielo no adornan un gong de bronce Ahora, Akódá, abre la puerta [del cielo] para este Ẹbọ Aşèdá, por favor abre la puerta [del cielo] para este Ẹbọ Es el aşé del fuego que se usa para incendiar la granja Es el aşé del sol el que se usa para que brille el centro de la cabeza de la gente El dia que el huevo estrella su cabeza ontra el piso sera el dia que se rompa El dia que el fuego presencie el agua El fuego mse ira al cielo con un fuerte llanto Las hojas de Esísí no dejaran que este Ẹbọ se duerma a un lado del camino. **** El Babaláwo deberá continuar moviendo los instrumentos del adabo con su mano derecha sobre el Opón del Ifá, y como es usual llamar a Òrúnmìlà para que acepte las súplicas con la siguiente invocación para su intercesión: Ifá, gb’èrù k’ébo fín Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dà’lède òrun dan dan dan Ifá, acepta las súplicas y has que este Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ para que las oraciones se manifiesten Y asegura que las peticiones vayan directamenteal Irúnmolè y òdùmàrè. Oraciones con cantos especiales de Ojúb Odù Mèríndínlógún [Los dieciséis Odù mejís de Ifá] deben ser recitados. Dependiendo de los conocimientos del Babaláwo, uno o más versos deben ser cantados con cada capítulo del Ojú Odù Ifá. Estos 65
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versos esencialmente deben contener bendiciones, también pueden ser seleccionados para la situación específica en la que se encuentre el consultado. Los siguientes versos de Ojú Odù, arreglados secuencialmente, son buenos ejemplos y bien podrían ser utilizados.



Èji Ogbè I Ọsán ni ò sán pé Òru ni ò ru pé Òkùnkùn ò kùn pé Ọ pa bàtà m′ ọmọ lésè péé pèè péé D’ífá fún Báalejó Ti nt′ íkòlé òrun bọ wáyé Bá a bá léjó o Şe b′ ọrún ẹni là á báá sọ Yóó gbè ó o Baba ẹni kì í gbé ni í tì Yóó gbè ó o Iye ẹni kì í gbé ni í tì Yóó gbè ó o Ìkín ẹni kì í gbé ni í tì Yóó gbè ó o Orí ẹni kì í gbé ni í tì



Traducción: La luz del día no soporta el más allá su tiempo usual. Noche no dura más allá su límite regular. Y la oscuridad no continúa más allá lo que es de costumbre. Él quién mantiene un par de sandalias los pies de un niño Interpretado las enseñanzas de Ifa para Baalejo que estaba viniendo del cielo a la tierra. Si nosotros tenemos un problema, Nosotros debemos tomarlo [llevarlo] a nuestros antepasados. Él nos protegerá; Nuestro antepasado paternal nunca nos abandonará. Ella nos protegerá; Nuestro antepasado maternal nunca nos descuidará. Ellos nos protegerán;
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Nuestras enseñanzas de Ifa nunca nos desampararán. Nos protegerá; Nuestro Ori, nuestra cabeza interna, no nos abandonará.



Èji Ogbè II Òdá owó, awo k’óro Ààbò, awo òke ìjerò Bi òdá owó bá ndá Babaláwo Ààbò níí ma nbòó D’ífá fún Òrúnmìlà Won yó fi àlejò ìtìjú méta wò s’ínú ilé rè Wón ni kí o rú’bo Akúnwárápá, awo orí ení Oníjàbùtè, awo alé ojà Onígbòdògí, abimú dìnrìnkinkin



Traducción: La escasez de dinero un Awo en el pueblo de k’óro Salvador de la situación, un Awo en el centro de ìjerò Si el dinero es escaso para el Babaláwo -[Si el Babaláwo está en quiebra] El salvador de la situación lo sacará de esa calamidad -[el salvador vendrá en su ayuda] La adivinación hecha a Òrúnmìlà Tres personas repugnantes serán sus invitados Se le recomendó que hiciera Ẹbọ Un epiléptico, Awo sobre la esterilla Uno que sufre de elefantiasis, awo en el mercado Uno que sufre por tener la mandíbula y naríz enorme...



Itan: Òrúnmìlà estaba quebrado cuando los tres seres celestiales mencionados anteriormente lo visitaron. Para hacerse cargo de estos tres visitantes inesperados y siguiendo las costumbres de la tradición Yorùbá que requiere que cualquier visitante se sienta cómo en su propia casa, Òrúnmìlà realizó un sacrificio poco usual para el comfort de sus huespedes: vendió su Iróké Ifá y otras valiosas herramientas de la adivinación. Habiendo pasado la prueba exitosamente, los visitantes celestiales dejaron algunas bolsas con tesoros en los cuartos una vez que se retiraron de la casa de Òrúnmìlà. Éste les envió mensajes telepáticos informándoles sobre el tesoro que había dejado tras de sí; en respuesta, los seres
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celestiales le informaron que el tesoro era la manera de agradecerle por un trabajo bien hecho. Para concluír el canto anterior, deben decirse oraciones por la riqueza de la persona que se consulta.



Èjì Ogbè III Èjè èji ni mo gbè, mi ò gbe enìkan D’ífá fun ojúoró to nlo si ìsàlè àbàtà T’o nlo rèé kanrìlè omo ni bíbí Oko ngbe l’ówó, aya npòn l’éhìn Yindinyindin ni t’ìdin Tá lo s’ojúoró d’olómo? Ìsàlè àbàtà Ifá ló s’ojúoró d’olómo



Traducción: Apoyo a muchos, no a uno solo - [Mi amor es para muchos bebés- morochos- no para uno solo] La adivinación practicada a ojúoró [una hierba] cuando se dirigía al fondo del Pantano Para comenzar una familia Mientras que el esposo sostiene a uno de los niños, la esposa sujeta al otro sobre su espalda - [lo carga sobre su espalda] Maggot siempre está plena Quién hizo posible que ojúoró tuviera hijos? El pantano El Ifá hizo posible que ojúoró tuviera hijos. La enseñanza esencial de este verso es la familia. Por lo tanto, en este punto, deben incorporarse oraciones asociadas a asuntos familiares. Las cosas a mencionar deberían ser el amor, la felicidad del hogar, omo [los hijos], la comprensión, las bendiciones financieras, la buena salud, larga vida, prosperidad y protección. **** El Babaláwo debería continuar moviendo los instrumentos del adabo sobre el Opón del Ifá con su mano derecha, y como de costumbre, llamar a Òrúnmìlà para que acepte las súplicas por medio de los versos ya conocidos:
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Ifá, gb’èrù k’ébo fín Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan Ifá, acepta estas súplicas y has que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ para que las oraciones se manifiesten y asegura que las peticiones vayan directamente al Irúnmolè y òdùmarè. Mientras aún mueve los instrumentos del adabo sobre el Opón Ifá, el Babalaw debería cantar dos versos de òyèkú Mèjì. Los siguientes pueden tomarse como buenos ejemplos:



Òyèkú Mèjì I Òkpèlè ló yó tán, ló dakùn délè D’ífá fun peregede, tií se yèyé ojúmó mó Ojúmó ire mó mi l’ónìí o Peregede, ìwo ni yèyé ojúmó mó Ojúmó sjé mó mi l’ónìí o Peregede, ìwo ni yèyé ojúmó mó Ojúmó aya/oko mó mi l’ónìí o Peregede, ìwo ni yèyé ojúmó mó Ojúmó omo mó mi l’ónìí o Peregede, ìwo ni yèyé ojúmó mó Ojúmó ogbó, ató mó mi l’ónìí o Peregede, ìwo ni yèyé ojúmó



Traducción: Una vez que Òkpèlè está full, se acuesta sobre su estómago [Un Òkpèlè bien condagrado se ejecuta extraordinariamente bien] La adivinación hecha a peregede [la claridad], mamá del alba Hoy es un día de “ire” para mi [Que sea bendecido con abundante ire en el día de hoy] Claridad, eres la madre del amanecer [Claridad, estás a cargo de las actividades de hoy] Hoy es el día del éxito financiero para mi [Hoy, ‘y siempre’, bendíceme con abundantes riquezas]
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Claridad, eres la madre del amanecer [Claridad, eres el alba; estás a cargo de las actividades de hoy] Hoy es el día para la esposa, el esposo y para mi [Hoy, y siempre, bendice mi relación con mi cónyuge, o con mi novio[a]] Claridad, eres la madre del amanecer [Claridad, estás a cargo de las actividades de hoy] Hoy es el día de los hijos para mi [Hoy, y siemprre, hazme un padre orgulloso de sus hijos] Claridad, eres la madre del amanecer [Claridad, estás a cargo de las actividades de hoy] Hoy es el día de la buena salud y la longevidad para mi [Hoy, y siempre, bendíceme con buena salud y una larga vida] Claridad, eres la madre del amanecer [Claridad, estás a cargo de las actividades de hoy]. Este verso anterior conocido como “eyo Ifá” es uno de los tantos versos del Ifá que se explican a sí mismos; por lo tanto hay poco que descifrar en su mensaje. Por lo tanto, ìwúre por todas las cosas buenas mencionadas en este verso que deben decirse a la persona que se consulta. Otras necesidades que sean apropiadas, podrían incluírse en las oraciones.



Òyèkú Méjì II Opá gbongbó níí saju agbónnini Èse méjèèjì níí ònà gborokàn-gborokàn D’ífá fun Alápa, niyayi Omo owó pónlé, owó ya s’óko Iwájú Alápà, ajé; èyìn Alápà, omo



Traducción: Un gran bastón precede al que achica el rocío [agua] Dos piernas transitan el camino con terror La adivinación a Alápà, rey de Iyayi El niño del dinero me hace bien, el dinero se ramifica hacia la granja [El dinero trae honor y respeto, particularmente cuando se tiene en abundancia] Frente al Rey Alápà, dinero; detrás del Rey Alápà, sus hijos [El Rey Alápà tenía riquezas y fue bendecido con hijos].
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Iwúre para una buena familia, bendiciones y éxito en lo que se proponga son los deseos a solicitar en nombre de la persona que se consulta. **** El Babaláwo debe continuar moviendo los instrumentos del adabo sobre el O´pn del Ifá con su mano derecha, como es usual, y hacer un llamado a Òrúnmìlà para que acepte las súplicas cantando la siguiente invocación: Ifá, gb’èrù k’ébo fín Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan Ifá acepta estas súplicas y has que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlá, acepta este Ẹbọ para que las oraciones se manifiesten y asegura que estas peticiones vayan directamente al Irúnmolè y òdùmàrè. Luego, deberá recitar dos versos de Ìwòrì Méjì. El siguiente puede ser uno de estos dos versos:



Ìwòrì Méjì I Ògán níí m’órí di síkí O m’ésè méjèèjì di yèyè, di yèyè Òrubu efun balè, o ró kùrùbutu kùrùbutu Àtàbalè fó pè é D’ífá fun àsè, tíí se omobìnrin òrun A bù fún àtò, tíí se omokùnrin ìsálú ayé Àtàşe, àt’àtò tí e fé’ra kù E la’wó, la’sè, e d’omo



Traducción: El gran molde, con su borde Y anclas sólidamente en la tierra Cuando efun es aplastado, despide un polvo blanquecino Cuando un huevo se cae, se rompe con el impacto La adivinación para el ciclo menstrual de la dama en el mundo espiritual La misma adivinación para la esperma, el hombre en la tierra Ambos, el ciclo menstrual y la esperma [semen] que fallan en su unión Por favor, abrete y conviertete en un bebé 71
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[Por favor fúndete formando un bebé]. Una oración contra la infertilidad debe ser dicho al Ifá en nombre de la persona que se consulta, también deberán incluírse oraciones pidiendo por su salud, e hijos felices. **** El Babaláwo debe continuar moviendo los instrumentos del Adabo sobre el Opón Ifá con su mano derecha, y como es usual, llamar a Òrúnmìlà para que acepte las súplicas recitando las siguientes invocaciones: Ifá, gb’èrù k’ébo fin Òrúnmìlá, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan Ifá, acepta estas súplicas y has que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ para que las oraciones se manifiesten y asegura que estas peticiones vayan directamente al Irúnmolè y Òdùmarè. Luego, deberá cantar dos versos de Òdí Méjì. Los siguientes versos pueden ser utilizados:



Òdí Méjì I Odindi Òdí Òdìndì Òdí Òdí méjì, a di òtító D’ Ífá fún Akèsán, tí ó nlo rèé je Baálè ojà Akèsán nd’ádé; aya rè ndá ojà Èyin o mò pé olórí ire ni eni nd’àjá



Traducción: Saludable Òdí El robusto Òdì èjì Las dos piernas de Òdí se fusionaron y se convirtieron en verdad [Las dos piernas de Òdí se fusionaron en una sola] La adivinación realizada al Rey Akèsán cuando estaba por convertirse en el señor del mercado Akèsan usa su corona, su esposa controla el mercado 72
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Por favor, dése cuenta que es una bendición encontrar un mercado bien llevado. Al finalizar este canto debe hacerse una oración para obtener la sabiduría necesaria para el crecimiento personal; también para el trabajo o empleo de quien se consulta, sus relaciones con el resto de las personas y en particular con su cónyuge. Breve narración sobre la historia en el canto anterior



Itán: La Reina Akèsán es el foco de la historia. Ella fundó un mercado muy próspero y manejó también su propio negocio. Escogió como nombre del mercado el de su propia familia “Ojà Akèsán” [Mercado Akèsán] como un tributo a su esposo. Ojà Akèsán fue muy popular, también patrocinó a muchos otros. En consecuencia, su esposo, el Rey Akèsán se hizo muy popular. Siempre que él se consultaba para mantener sus necesidades espirituales, atendía las de su esposa de igual forma; ya que los efuerzos y dedicación de la Reina Akèsán siempre le traían grandes beneficios.



Òdí Méji II Òdí dí ní nfi enu ara rè dìgun Òwàwà ni nfohùn enu rè bùyèrì Eni gbóhùn ológùró lókèèrè, a ní bí kò t’érin, ó pò ju efón lo Ibi ológùró ba sí, kò mà tó adìye D’ífá fún irin wónwónwón ti nse omokùnrin ògún Ní’jó ti nkominú ogun Wón ní kó rú’bo Ìbon ró, ìbon ò ró Kò séni tí ó lè jé kí wón d’ojú ìbon ko òhun



Traducción: Òdìdì [un ave] sabe cómo estar fuera de la guerra [problemas, pleitos, peligro] con sus gritos Òwàwà [un ave] usa su voz para espantar a sus enemigos El chirrido agudo de òwàwà que se escucha a lo lejos puede confundirse con el sonido de un elefante o de un búfalo Y sin embargo, ológùró es más pequeño que una gallina La adivinación hecha a las piezas de hierro, el hijo de ògún Cuando aprensivo por la guerra, se encontraba rodeado por sus enemigos Le fue aconsejado hacer el Ẹbọ
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Las armas estallaban, las armas no estallaban - [Aunque las armas disparen o no] Nadie desea tener un arma apuntándole Luego deben decirse oraciones para pedir protección contra la guerra, heridas por armas de fuego, accidentes automovilísticos, para evitar problemas con la ley. También para evitar cualquiera de los problemas relacionados con Irúnmolè, con Ògún o alguno de sus instrumentos. Otras oraciones relacionadas pueden incluírse en esta parte.



Òdí Méji III Yínmí yínmí abi eyin paálí Adífá fún orí n be lógbere oun nikan soso gíro gíro Ẹbọ ni wón so pé kó wá şe Ojú wá, ó wá bórí dúró Etí wá, inú wá, ó wá bórí dúró Kere kere, orí mi kasai di eléni, kere kere Apá wá, ese wá, ó wá bórí dúró Kere kere, orí mi kasai di eléni, kere kere



Traducción: El escarabajo que usa sus alas para mover el estiércol con cáscara dura Fue el awo que adivinó para Orí (la cabeza) Cuando estaba solo y sin compañía Le dijeron que hiciera ebo y lo hizo Los ojos vinieron y se quedaron con Orí Las orejas vinieron, el vientre vino y se quedaron con Orí Poco a poco, yo también seré uno a quien todos querrán, poco a poco Poco a poco vinieron los brazos, vinieron los pies Poco a poco, mi cabeza me ayudará ea ser uno a quien todos quieran, poco a poco.



Òdí Méji IV Oodu ko yí gbiri gbiri jana Adífá fún won ní idí’kunrín Abu fún won ní idí’binrín Ẹbọ omo ni wón n şe Igbati idí di méjí ni ire omo dé Igba idí di méjí lawón bímo 74
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Traducción: Una cazuela grande barro no puede moverse sola para llegar a un camino Fué lo profetizado por Ifá para los órganos sexuales del hombre Compartió el mensaje de Ifá con el órgano sexual de la mujer Le dijeron a ambos que hicieran ebo para tener hijos Cuando se unen las partes privadas es que se realiza la bendición de hijos Cuando se unen las partes privadas es cuando tendremos niños. **** El Babaláwo debe continuar moviendo los instrumentos del Adabo sobre el Opón del Ifá con su mano derecha. Como de costumbre deberá pedirle a Òrúnmìlà que acepte sus súplicas cantando las siguientes invocaciones de intersección: Ifá, gb’èrù k’èbo fín Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan Ifá, acepta estas súplicas y has que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ para que las oraciones se manifiesten y asegura que estas peticiones vayan directamente al Irúnmolè y òdùmàrè Seguidamente deberá recitar dos versos de ìrosùn Méjì. Dos ejemplos se presentan a continuación:



Ìrosùn Méjì I Ìta rúkú, l’awo ita rúkú Ìta rùkù l’awo ìta rùkù Ìta rùkù l’awo ìta tataata A d’ífá fun ‘gbà, ìgbà ns’awo lo s’óde òyó Igbà á rúlá Igba á rúkàn A ìí w’áyé eni, ài nígbà



Traducción: El camino polvoriento, la adivinación hecha al camino polvoriento
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El espacio abierto polvoriento, la adivinación hecha al espacio abierto El espacio polvoriento, la adivinación hecha al espacio polvoriento La adivinación hecha al tiempo [o período], el tiempo emprendió un viaje espiritual al pueblo de òyó El tiempo para cosechar okra Es diferente al tiempo de cosechar ikán [de la familia del okra] Como individuos, todos tenemos destinados nuestro tiempo – sin importar lo que suceda, todos tenemos tiempos destacados en nuestras vidas. La oración que debe decirse luego debe incluir una solicitud al Ifá en nombre de la persona que se consulta para que ésta tenga un impacto destacado, positivo y valioso en la sociedad a lo largo de su vida.



Ìrosùn Méjì II Funfun ni iyì eyín Gbàgà ni iyì oyàn Ká r’ógun má mà sá ni iyì okùnrin D’ífá fún Aídegbé Omo èje lògbò, tí í gbé ikùn d’omo Ní’jó to f’èyìntì, tí nsunkún àì r’ómo bi Yèyé, yèyé olómo Òsun fi ìwòròjò we omo rè



Traducción: La blancura destellante le agrega belleza y aprecio a los dientes La llenura, firmeza y voluptuosidad añaden belleza a los pechos La confrontación con la guerra, y levantarse ante los retos, prueban la hombría La adivinación para Aídegbé La sangre ligera que vive en el vientre, el ciclo menstrual que a cambio prOdù ce bebés Cuando lloraba por no tener hijos O yèyé, madre de sus hijos Òsun baña a sus hijos con agua fría. Deben decirse oraciones pidiendo protección para los hijos de quien se consulta, o para sus seres queridos. También deben incluírse oraciones para òsun con el fin de que tenga siempre sus ojos vigilantes sobre quien se consulta, sobre sus hijos y su familia. 76
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**** El Babaláwo debe continuar moviendo los instrumentos del adabo sobre el Opón del Ifá con su mano derecha. Como es sabido, deberá pedir a Òrúnmìlà para que acepte las súplicas por medio de la invocación: Ifá, gb’èrù k’ébo fín Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan Ifá, acepta estas súplicas y has que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ y has que las oraciones se manifiesten y asegura que estas peticiones vayan directamente al Irúnmolè y òdùmàrè. A continuación, se deberán recitar dos versos de Òwónrín Méji. Los siguientes ejemplos pueden ser utilizados:



Òwónrín Mèjì I Owón owó ni wón nnáwó mini Òpò ebi là npè ní’yàn Òwón omi là ndè’sun A d’ífá fún ohun yòó Wón Omo oba léyò ajòrí E sure wa ra’jà omoba E p’òsùsù wá ra’hùn yó wón E yáa wá ra’ja omo oba



Traducción: La escasez de dinero da como resultado el gastar menos Mucha hambre es conocida como “escasez de comida” [hambruna] La sequía da como resultado el vigilar los riachuelos La adivinación hecha a “la cosa que falta” [la escasez] Una princesa en òyó Apresúrate y patrocina a la princesa Vengan en multitudes y compren algo que escasea [Vengan en multitudes y compren mercancía que está por terminarse] Todos, apresúrense aquí y patrocinen a la princesa.
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Una oración por el bien del trabajo, la retención del mismo, el ascenso seguro o el éxito financiero debe repetirse una vez finalizado este canto. El pàtàkì del canto se refiere a que sin importar cuántas personas estén realizando el mismo trabajo, ofreciendo el mismo servicio, vendiendo el mismo artículo, aplicando para el mismo puesto o compitiendo por la misma posición, el solicitante [la persona consultada] siempre será el que triunfe.



Òwónrín Mèjì II Agbárí eja ni kò ní ikun Àgbòn eja ò ní mùdùmúdù A d’ífá fun Olúrebe Olúrebe kú Iná l’óun yó j’oyè Olúrebe Eji pa iná, iná kú Iná ò leè j’oyè Olúrebe Òsùpá l’óun yó j’oyè Olúrebe Òjò pa òsùpà, òsùpà kú Òsùpà ò leè j’oyè Olúrebe Njé k’éji má p’èkó, Olódùmarè Ògànrara , Olódùmarè Ajé ni o jé ó y’alé wá, Olódùmarè Ògànrara o, Olódùmarè Ire gbogbo ni o jé ó y’alé wá, Olódùmarè Ògànrara o, Olódùmarè



Traducción: El cráneo [cabeza] de un pez no tiene mucosidad La barbilla de un pez no tiene médula La adivinación hecha a Olúrebe Cuando Olúrebe murió El fuego quería ser el próximo Olúrebe La lluvia cayó sobre el fuego, el fuego murió [La lluvia copiosa extinguió el fuego] El fuego era incapaz de convertirse en el próximo Olúrebe La luna deseaba ser la próxima Olúrebe La lluvia cayó sobre la luna, la luna murió [la lluvia copiosa nubla la luna] La luna era incapaz de convertirse en el próximo Olúrebe 78
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Que la lluvia no mate a ìko [La lluvia no tiene efecto sobre las plumas de los loros – las plumas siempre Mantienen sus colores únicos] Como el camaleón, Oh, Olòdùmarè [El camaleón siempre mantiene su habilidad de cambiar sus colores] Olódùmarè, por favor, permite que ajé [la riqueza] venga a mi casa, mi trabajo, mi.... El camaleón siempre mantiene su habilidad de cambiar los colores. Olódùmarè, por favor, permite que todo el ire [las cosas buenas] venga a mí El cameleón siempre mantiene su habilidad para cambiar sus colores



Òwónrín Mèjì III Adá fowó fejú ewón Adá fowó fejú ewón Adífá fún Onídere, n sunkún pé oun ko bímo Ẹbọ ni wón so pé kó wá şe Igba ototo adán di méfa Omo yoyoyo nílé Onídere



Traducción: Cuando estamos registrando con Ifá tenemos que mantener los ojos bien abiertos Cuando estamos consultando con Ifá tenemos que tener los ojos bien abiertos Este fue el babalawo que adivinó para Onídere [el rey del pueblo de Idere] Cuando este estaba llorando porque no tenía hijos Le dijeron que tenía que hacer sacrificio El cumplió con el consejo de Ifá Con el tiempo, varios tipos de murciélagos se reprodujeron en seis Muchos hijos también estaban en la casa de Onídere.



Òwónrín Mèjì IV Itarúkú lawo itarúkú Itarúkú lawo itarúkú Itarúkú rúku taa taa taa Adífá fún igba n şawo rodé Oyó Ẹbọ ni wón so pé kó şe Igba rúlá, igba rúkan
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Igba rú esun isu gbooro Bí a bá wálé ayé eni Ani Igba



Traducción: Itarúkú, el sacerdote de Itarúkú Itarúkú, el sacerdote de Itarúkú Itarúkú rúkú taa taa taa Estos fueron los babalawos que consultaron a Ifá para Igba [el tiempo] Que iba de viaje al pueblo de Oyó para hacer trabajos espirituales Dijeron que tenía que hacer Ẹbọ Y el cumplió El sacrificó con quimbombo y con berenjena y también con ñame largo asado Permítenos tener un tiempo bueno y exitoso en el mundo [en esta vida] Seguidamente debe decirse una oración en nombre de quien se consulta que abarque todos los puntos principales recitados anteriormente. Oraciones contra el fracaso, para tener la habilidad de superar tormentas y para tener éxito en lo que esta persona emprenda. **** El Babaláwo debe continuar moviendo los instrumentos del Adabo sobre el Opón del Ifá con su mano derecha. Como de costumbre deberá pedirle a Òrúnmìlà que acepte sus súplicas cantando las siguientes invocaciones de intersección: Ifá, gb’èrù k’èbo fín Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan Ifá, acepta estas súplicas y has que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ para que las oraciones se manifiesten y asegura que estas peticiones vayan directamente al Irúnmolè y òdùmàrè Luego cantará dos versos de òbàrà Méji como se muestran en los siguientes ejemplos:



Òbàrà Méjì I Èéfí g’orí àjà, ó rú góbú-góbú 80
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Èéfí ipáàkù ni nrì korooyí-kòròyí D’ífá fun òkànmbí Tí wón fi l’édù oyè Tí won ò pín l’ógún Èyí tí yó ma wí gbogbo aráyé se ogún je E yà wá, e wá sin Gbogbo omo eni E yà wá, e wá sìn



Traducción: El humo sube hasta el ático y más arriba Un humo débil deambula La adivinación practicada a òkànmbí Un aparente heredero A quien se le negaron sus derechos Quien eventualmente prosperó más que aquellos que le negaron sus derechos Detente y has la adoración con nosotros Todos ustedes, buenas personas Deténganse y hagan la adoración con nosotros. Debe hacerse una oración por los triunfos sobre los adversarios de quien se consulta, los conocidos y los ocultos. Otra oración para que los derechos de esta persona no sean negados debe canalizarse a través del Ifá.



Òbàrà Méjì II Ó sé mi péléngé, owó mi òtún O rò mi mìnìjò, owó mi òsì Ewé e kókò méjì ní nlu ara won ipéléngé, ipéléngé Abèbè òjé níí m’ójú olójà tutù nini D’ífá fun Olú ìdó,oba èjìgbàrà ìlèkè Tí ó lo rè é bá won mu’lè ibùdo Kí ló so Olú ìdó´d’oba Èjì òbàrà, Ifá ni o so Olú ìdó j’oba Èjì òbàrà



Traducción: 81
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Tengo confort, gracias a mi mano derecha Estoy bendecido de manera única, gracias a mi mano izquierda Dos hierbas se saludan la una a la otra con bendiciones Un abanico hecho de òjé [ hojas de plomo] sopla aire fresco sobre el rey La adivinación hecha al rey de ìdó Cuando estaba por fundar un dominio Qué le confirió reconocimiento al Rey de ìdó? Èjì òbàrà, el Ifá le confirió reconocimiento al Rey de ìdó Èjì òbàrà. Deben hacerse oraciones para que el Ifá le otorgue al solicitante el “espacio” en el que pueda expandirse y prosperar. En la historia del verso anterior, èjì òbàrà se reubicó de su lugar de nacimiento –con la aprobación del Ifá. Èjì òbàrà prosperó grandemente en sus propios dominios. **** El Babaláwo debe continuar moviendo los instrumentos del Adabo sobre el Opón del Ifá con su mano derecha. Como de costumbre deberá pedirle a Òrúnmìlà que acepte sus súplicas haciendo las siguientes invocaciones de intersección: Ifá, gb’èrù k’èbo fín Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan Ifá, acepta estas súplicas y has que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ para que las oraciones se manifiesten y asegura que estas peticiones vayan directamente al Irúnmolè y òdùmàrè Luego debe cantar dos versos de òkànràn Méji. Para ello puede seguir los siguientes ejemplos:



Òkànràn Méjì I Kí ìwo kàn Kí èmi kàn D’ifá fún àràbà Tí wón fi j’oyè kówó-kówó Kówó-kówó Àràbà ò wó mó o 82
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Ojú ti elégàn Kówó-kówó Àràbà ò wó mó o Ojú ti elégàn



Traducción: Para que palmees a alguien Y yo palmeo a alguien La adivinación para el árbol de àràbà Cuya caída fue planificada Cae, cae El árbol de àràbà no caería Una verguenza para los que desean maldad Cae, cae El árbol de àràbà no se caería Una verguenza para los que desean maldad Debe canalizarse una oración a través del Ifá para que el solicitante se alze por encima de sus enemigos, se debe enfatizar alguna oración para su victoria.



Òkànràn Méjì II Àgùntàn bòlòjò Awo abé òró D’ífá fún Oya Tí nsunkún omo re ilé Irá Wón ní kí Oya ú rú’bo Oya rú’bo Àwon omo Oya dà Àwa re e o, ee



Traducción: El carnero grande y gordo Sacerdote del pueblo de òró La adivinación practicada a Oya Quien fue llorando hasta el pueblo de Irá por no tener hijos A Oya le fue recomendado que se hiciera el Ẹbọ 83
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Oya hizo el Ẹbọ Quiénes son los hijos de Oya? Dónde están los hijos de Oya? Somos los hijos de Oya, y estamos aquí Deberá decirse una oración a Oya para que proteja a la persona que se consulta de ser víctima de vientos huracanados, tornados, huracanes u otros desastres naturales relacionados.



Òkànràn Méjì III Òkànràn kan níhiín Òkànràn kan lóhuún Òkànràn méjeeji abidí gbodí Adífá fún Oya Okará ti n relé Itile Rere Eyin omo Oya da? Awa reé ó! Hee hee!



Traducción: Un Òkànràn aquí Un Òkànràn allá Los dos Òkànràn se juntan para sentarse estables Estos fueron los awo que registraron Ifa para Oya Okara La cual iba de viaje de largo plazo a un pueblo lejano llamado Itile Ustedes, los hijos de Oya, donde están? Aquí estamos! Hee hee!



Òkànràn Méjì IV Etí ti gbáyun-ún Eni n gbó abo Adífá fún Òkànràn Méjí Yóó fowó kan soso sowo Yóó jere egberín oké owó Kee pé, kee jinna E wá bá wa bóla báre gbogbo



Traducción:
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El oído que escucha el mensaje También tiene que oir la respuesta Este adivinó para Òkànràn Méji Que iba a hacer negocio con un solo cowri (owó eyo, caracol) Y con ese solo hacer una ganancia de 40 millones de cowries No será muy tarde No es muy lejos Que nos encontrará en una vida próspera. **** El Babaláwo debe continuar moviendo los instrumentos del Adabo sobre el Opón del Ifá con su mano derecha. Como de costumbre deberá pedirle a Òrúnmìlà que acepte sus súplicas cantando las siguientes invocaciones de intersección: Ifá, gb’èrù k’èbo fín Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan Ifá, acepta estas súplicas y has que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ para que las oraciones se manifiesten y asegura que estas peticiones vayan directamente al Irúnmolè y òdùmàrè A continuación, el Babaláwo deberá recitar dos versos de ògúndá Mèjí. Los siguientes ejemplos pueden ser utilizados:



Ògúndá Méjì I Gbinrin bìtì D’ífá fún Òrúnmìlà Ní’jó tí Ifá nlo rèé ra òsanyìn l’érú Ewé omo rèé o, gbinrin bìtì Èwo ni kí nro níbè, gbinrin bìtì Ewe ajé rèé o, gbinrin bìtì Éwo ni kí nro níbè, gbinrin bìtì Èwo ni kí nro níbè, gbinrin bìtì Èwo ni kí nro níbè, gbirin bìtì



Traducción: 85
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Gbinrin bìtì La adivinación para Òrúnmìlà Cuando Ifá [Òrúnmìlà] iba a comprar a òsanyìn como esclava Mira, esta hierba es buena para tratar la infertilidad Asumo que “No la querrás arrancada”, gbirin bìtì Mira, esta es una hierba que induce a la riqueza Esta hierba es buena para conseguir una esposa [Esta hierba es buena para mantener una buena relación con el cónyuge] Esta hierba es buena para conseguir un esposo [Esta hierba es buena para mantener una buena relación con el cónyuge] “No la querrás arrancada”, estoy seguro, gbirin bìtì. Debe decirse una oración para el Ifá en nombre de quien se hace la consulta para que obtenga eficacia en cualquier tratamiento de curación espiritual que se realice. También deberá rezársele a òsanyìn, dios encargado de ewé [hierbas], para que se manifiesten las oraciones del solicitante. Debido al sufrimiento de òsanyin en este verso de ògúndá Méji, el Ifá debería encargarse de dirigir siempre en la dirección correcta a quien se consulta.



Ògúndá Méji II Òkò b’agi padà s’éyìn D’ifá fún Onírèsé ilé A bù fún Onírèsé oko Onírèsé, omo ò re dà Òkò ìrèsè, omo l’ewà eni



Traducción: Una roca rẸbọta cuando golpea contra un árbol La adivinación practicada a Onírèsé ilé [Onírèsé quien vivía en la ciudad] La misma revelación del Ifá fue mostrada a Onírèsé oko [Onírèsé quien vivía en el campo] Onírèsé, dónde está tu hijo? Onírèsé, la habilidad para tener hijos, es el orgullo de la mujer Itan: Onírèsé ilé y Onírèsé oko eran gemelas. Consultaron el Ifá por sus propios méritos y sin que la otra supiera de ello. A Onírèsé ilé le fue dicho que combinara su familia con su búsqueda por riquezas materiales. Sin embargo, ella escogió la 86



87



vanidad por encima de su familia y para cuando ella decidió tener familia, ya su reloj biológico estaba negado a funcionar. Por su lado, su hermana Onírèsé oko sí quiso emprender una familia y tuvo muchos hijos. Al final, los hijos de Onírèsé oko heredaron la fortuna de Onírèsé ilé. Según la práctica de la cultura Yorubá la fortuna siempre es heredada por los propios hijos, sino llega a ser así, se considera una maldición. Es por esta razón que en el Ifá si se piden riquezas, se hace imperioso rezar para que la persona que se consulte tenga también buenos hijos en quienes heredar. **** El Babaláwo debe continuar moviendo los instrumentos del Adabo sobre el Opón del Ifá con su mano derecha. Como de costumbre deberá pedirle a Òrúnmìlà que acepte sus súplicas cantando las siguientes invocaciones de intersección: Ifá, gb’èrù k’èbo fín Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan Ifá, acepta estas súplicas y has que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ para que las oraciones se manifiesten y asegura que estas peticiones vayan directamente al Irúnmolè y òdùmàrè A continuación, el Babaláwo deberá recitar dos versos de òsá Mèjí. Los siguientes ejemplos pueden ser utilizados:



Òsá Mèjí I Pónpón bí òjé Eleye gbénú òjò fo’hùn yèwèrè Òrúnmìlà nìkansoso ló b’éleye mulè nígbà ìwásè Níjó tí wón ntìkòlé òrun bò wá’lé ayé Òrúnmìlà ní níbo ni wón nlo Wón ní àwon nlo sílé ayé Òrúnmìlà ní kínni wón nlo se Àwon eleye ní a¨won nlo sè ìkà Wípé, “Eni tí tirè bá ti dàrú Káwon ó dàárú Òrúnmìlà ní kí won padà 87
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Wón ní kí Òrúnmìlà ó jòwó Òrúnmìlà ní àwon omo òun pò lóde ayé Èmi, [mencionar el nombre], ni òkan nínú àwon omo Òrúnmìlà ojó kìnní Wón ní àwon yóò bá Òrúnmìlà mu’lè Òrúnmìlà ní òun kò mo ohun ìmùlè Wón ní kí Òrúnmìlà o ní ìgbín Kí ó lo ní ewé wéréré Kí ó lo ní iyò obè Níjó náà ni wón fi ara won bú níwájú Òrúnmìlà Wón ní eni tí àwon bá ti r’ífá yìí l’ára rè Àwon yóò y’owó ìjà àwon l’ára rè pátápátá Òrúnmìlà ní hùn, òun “Gbó ohun tí e wí” Ó ní, “Eni tí ó bá kò, tó l’óun ò ní gbó nkó” Wón ní, “Eni tó bá kò ní, eni tó l’óun ò ní gbó ni” Wón ní, “Iyò á yòó lo s’órun” Wón ní, “Eja kìí ja’gun wéréré kó da’lé” Wón ní, “Ní’jó ìgbín bá f’enu kan iyò, làrùwè ekún nsè’gbín”



Traducción: Es tan pesado como el plomo Aún bajo la tormenta, las brujas nunca se molestan Òrúnmìlà fue el único Irúnmolè que hizo un pacto con las brujas al inicio de los tiempos Cuando ellas [las brujas] venían a la tierra desde el mundo espiritual Òrúnmìlà preguntó, “A dónde se dirigen?” Le dijeron que se dirigían a la tierra Òrúnmìlà preguntó, “Cuáles son sus misiones allá?” Las brujas respondieron que sus misiones eran destruir y arruinar Y componer problemas Para aquellos que tienen problemas Òrúnmì´là les dijo que regresaran al mundo de los espíritus Le suplicaron a Òrúnmìlà para que no las enviara de regreso Orúnmìlà les dijo que sus hijos en la tierra son muchos Yo, [la persona que se consulta], soy uno de los hijos de Òrúnmìlà en Referencia. Ellas [las brujas] sugirieron un convenio con Òrúnmìlà Òrúnmìlà les dijo que él no sabía cuáles eran los instrumentos del juramento 88
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Le dijeron Òrúnmìlà que suministrara un ìgbìn [caracol] Que proporcionara hierbas de wéréré Que proporcionara iyò [sal] Ese día, hicieron un juramento ante Òrúnmìlà Y prometieron que cada vez que se cruzaran con alguien que estuviera inmunizado a través de este juramento Nunca molestarían a esa persona Òrúnmìlà dijo, “Escuché su promesa y queda anotada” Él dijo, “Qué sucedería si alguna de ustedes se rehusara a cumplir con el juramento?” Le contestaron, “Si alguna bruja [o hechicero] se rehusa a cumplir este juramento” Ellas dijeron, “Una substancia resbalosa hará que esa persona se deslice hacia la esfera del no retorno Le dijeron, “El pez no puede sobrevivir fuera del agua” Ellas dijeron, “el caracol muere en el momento que prueba la sal...” Y así, cualquier brujo que rehuse cumplir con su juramento inmediatamente se encontrará con òdùmàrè en sus dominios. Hay un “juego de palabras” on iyò [sal] en la estrofa anterior. Las últimas dos letras en iyò suenan como “yò” [resbalar] en Yorùbá, de esta manera “yò” se utiliza para maldecir a los que hacen el mal. Tambien debe decirse una oración al Ifá para proteger a quien se consulta contra vibraciones negaciones, malos pensamientos, deseos malignos, hechizos, maldiciones y otras hechicerías.



Òsá Méjì II Ojúmó mó Elékuru nkuru bí ajá, bí ajá Ìsìnkúsìn làá sin ìwòfà Òrò tí a ó bá gbó l’énu Babaláwo Enu ògbèrì la ti ngbó D’ífá fun Òrúnmìlà Baba nlo rèé gba lákágbà [ajé] ni ìyàwó Wón ní Ẹbọ ni kó se Lákágbà, ó yá ká lo Èkuru mbe l’ódò mi Òmòyìn mòyìn Àkàrà mbe l’ódò mi Òmòyìn mòyìn
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Traducción: Temprano en la mañana El vendedor de èkuru pregona su mercancía como un perro Un sirviente contratado es usualmente sobre-utilizado Una afirmación que no es necesariamente hecha por un Babaláwo Sería escuchada por el novato La adivinación practicada a Òrúnmìlà Baba [Òrúnmìlà] iba a casarse con lákágbà [lákágbà es un alias para ajé, ‘el éxito financiero’] Le fue dicho que hiciera Ẹbọ Lákágbà, permítenos irnos a casa Te brindaré un delicioso èkuru - [èkuru: una combinación de granos sin piel cocinados sin aceite] Un delicioso èkuru Tengo mucho àkàrà para complacerte - [àkàrà es una bola de granos fritos] Un delicioso àkàrà.



Òsá Méjì III Osá yoó Babaláwo ayé ló dífá fún ayé Ayé n wojú omo re kiri Awa rójú A si rí Aayé Awa mo rí oun wa yónu



Traducción: Osá, el resplandeciente Este fue el sacerdote de Ifá que adivinó para el mundo [la tierra] Cuando ella estaba buscando a Ojú [ojos], su hija querida Encontramos a Ojú Ahora tenemos oportunidad Ahora encontramos lo que habíamos pérdido.



Òsá Méjì IV Atata kurá kurá
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Enu eye ko le ran okúta Adífá fún Òrúnmìlà Ifá n be lááárín otá eleye Enu yín ko le ran mí mó ó Igba eja kií dari so wére Igba eja



Traducción: Atata kura kura, el duro y fuerte El pico de pájaro no puede comer una roca Este era el apodo del babaláwo que adivinó para Òrúnmìlà Cuando hacía guerra contra las brujas [Aje/eleye/awon iya mi] Las bocas [picos] de las que se convierten en aves [brujas] no pueden comerme Doscientos peces no pueden comer wére [una hoja] La esencia de la estrofa anterior es la riqueza financiera. Por lo tanto deben decirse oraciones para que ésta sea canalizada a través del Ifá y en beneficio de quien se consulta. La oración también debe ser por su paz, su armonía y felicidad. **** El Babaláwo debe continuar moviendo los instrumentos del adabo sobre el Opón del Ifá con su mano derecha. Como es sabido, deberá pedir a Òrúnmìlà para que acepte las súplicas por medio de la invocación: Ifá, gb’èrù k’ébo fín Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan Ifá, acepta estas súplicas y has que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ y has que las oraciones se manifiesten y asegura que estas peticiones vayan directamente al Irúnmolè y òdùmàrè. A continuación deberán recitarse al menos dos versos del Odù ìká Mèjí. Los siguientes ejemplos pueden ser utilizados:



Ìká Mèjí I Tèmi rèé, awo alámàlá ‘Ká D’ífá fún alámàlà ‘Ká 91
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Tó nfi odoOdùn s’òwò àmúbo Wón ní kó kára nílè, Ẹbọ ni kó se O gb’ébo, ó rú’bo Ó gb’érù, ó t’èrù Ó gb’ókara Ẹbọ, ó ha Kò ì pè, kò ì jìnà, e wá bá’n ní jèbútú ire Jèbútú ire làá bá ni l’ésè òpe



Traducción: Esto-es-mío, es el Awo para la vendedora de àmàlà en el pueblo de ìká La adivinación hecha a la vendedora de àmàlà en el pueblo de ìká Quien maneja un negocio que no es rentable Le fue aconsejado que hiciera Ẹbọ Ella hizo el Ẹbọ También aplacó a èşù Cumplió con todos los aspectos del Ẹbọ Poco después, la encontramos regocijada Uno siempre se encuentra con ire cuando trata con el Ifá. La oración deberá hacerse aplicada al caso y debe cubrir los puntos anteriores en el verso de ìká Méjì. De esta manera, la oración deberá incluir peticiones para evitar la pérdida de negocios, o del trabajo. Otras solicitudes, como sean necesarias también deberían ser incluídas en la oración.



Ìká Méjì II Òfé ko jè erèé Awo, a ò l’épo Olójà, won o j’eran ìkànsì D’ífá fún Téelú Èyí tó ti nrìn ní ìbábá Èyí tó ti nrìn ní ìkòkò Wón ni, “Odùn yìí l’ódún olà rè pé” Wón ní kó kára nílè, Ẹbọ ni kó rú O gbó rírú Ẹbọ, o rú O gb’èrù o tù Kò ì pè, kò ì jìnà, e wá bá’ni ní jèbútú ire Jèbútú ire làá bá ni l’ésè òpè
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Traducción: Òfé [ave] no come granos El awo no tiene epo pupa [aceite de palma] El Rey no come comida rancia La adivinación hecha a Téelú Quien va cabizbajo Quien carece de confianza en sí mismo Le dijeron, “Éste es tu año de prosperidad” Le fue dicho que hiciera el Ẹbọ Él hizo el Ẹbọ Apaciguó a èşù Poco después, lo vimos muy contento Siempre nos tropezamos con la cólera al practicar el Ifá Este verso de ìká Méjì habla de un nuevo comienzo. Es por esto que debe hacerse una petición al Ifá para que no hayan inconvenientes en el sendero para quien hace la consulta y que el Ifá mejore su vida de manera inmediata.



Ìká Méjì III Ká gbáa níbùú Ká gbáa lòóró Dià fún Aàşé Tí nlọ ogun Ilurín Ebọ ni wọn níkó wáá şe o Ọ gbébọ ó rúbọ Táàsè bá lu´rin tán Ara a rè a sì le kokooko



Traducción: Permitenos apretar su aliento-sabio Permitenos apretarlo largamente-sabio Esa fue la consulta de Ifá para Aàşè, la gran puerta Cuando iba a la guerra de Ilorin, el pueblo de los clavos de hierro Se lñe aconsejo hacer un sacrificio El acepto La gran puerta esta clavada con hierro 93
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Su cuerpo sera fuerte.



Ìká Méjì IV Akárákárá ojúu kangara ni Ọ şeé gbá mú Ọkánjúwà ló wòkè ràdàrádà Ni n wó roşoroşo Ejò ni ò kọmọ léyin yọọyọọyọ Kó máa je ká′ko Dià fún kérénnàsí Tí yóó gbógbóógbó Tí yóó gbé egbèédọgún Ọdún láyé Kì mà í kú′kú ọeọwò Şaşara Kìí kù׳kú ọrówò Şaşara



Traducción: La era señalada de Kangara, el gancho de billete, no puede ser manejado con las manos La persona avara mira de manera espectacular Estaba buscando avidamente en tonos lados La serpiente no reune a sus jóvenes detrás de ella Y se va a dar una vuelta alrededor de la granja Estas fueron las declaraciones de Ifá a Kérénnàsi Quien deberia ser tan viejo Y deberia vivir más de 3,000 años en la tierra Nunca morira joven Şaşara No morira joven Şaşara



Ìká Méjì V Kèngbè ni ò pa gboru w´àmu Dià fún Odi A bù fún yàrà Iwà Odi n şé
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Iwà oodi n bàjé Atèwe, àtàgbà E wá lo rèé tún´wá odi şe o



Traducción: Un gusano no es capaz de precipitarse dentro de un vaso de agua Esa fue la declaracion de Ifá aodi, la pared del pueblo Lo mismo le declaro a Yàrà, la sanja de la ciudad El destino de Odi es romper El destino de Odi es vaciar Ambos jóvenes y ancianos Traigan sus azadones y machetes Vayan y reparen el destino de Odi.



Ìká Méjì VI Aagba fàá níhìn-ín Ijòkù fàá lọhùn-ún Dià fún Walami Ti nlọ rèé bá wọn tún iwà Ọkó şe Bókò bá ròkun, ròsà Elébùúté níí forí í fún Nílé Ọba wọn nílé Eyò-maró Má mà jókọ ó dà Walami Má mà jókọ ó dà Walami



Traducción: El arbusto de Aagba trepa por aquí La planta de Ijókùn sigue por aquí Estas fueron las declaraciones de Ifá a Walami, la papagaya Cuando iban a reparar la identidad de la canoa Si una canoa crusa el océano y la laguna Esta definitivamente debe de honrar al puerto El mismo dominio del rey de Oyó No permitas que la canoa se vuelque
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Walami, la papagaya No permitas que la canoa se vuelque Walami. **** El Babaláwo deberá seguir moviendo los instrumentos del adabo sobre el Opón del Ifá con su mano derecha; como de costumbre, invocará a Òrúnmìlà para que acepte las súplicas por medio de la siguiente súplica: Ifá, gb’èrù k’ébo fín Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan Ifá, acepta estas súplicas y has que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ y has que las oraciones se manifiesten y asegura que estas peticiones vayan directamente al Irúnmolè y òdùmàrè. A continuación, el Babaláwo recitará dos versos de Òtúrúpòn Méjì. Los siguientes ejemplos pueden ser utilizados:



Òtúrúpòn Méjì I Gbésè lé’gi, gb’ésè lé gbòngbò D’ífá fún baba afòwòwò gbore [Òrúnmìlà] O fèyìn ti, o nfekún sùnráhùn ajé Kínii Ifá à wa ó ma gbà wá fún wa [or mi] Òtòtò ènìyàn ni Ifá ó ma gbà wá fún mi Òtòtò ènìyàn



Traducción: Parate sobre un árbol, párate sobre su raíz principal La adivinación para el Baba Òrúnmìlà Cuando sus finanzas estaban en banca rota Qué nos traerá nuestro Ifá Nuestro Ifá nos traerá gente diferente, gente con propósitos o mi Ifá nos traerá me traerá gente diferente, gente con propósitos Gente buena, con buenos propósitos
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Deberá decirse una oración al Ifá para que el solicitante se vea rodeado por gente buena y amorosa. Si el trabajo o negocio de la persona que se consulta está orientado hacia una clientela, la oración debe incluír una petición para la prebenda de los buenos clientes.



Òtúrúpòn Méjì II Òtúrúpòn, awo wòn ní Gàmbe Òtúrúpòn D’ífá fún ìgbín [caracol] Ìgbín nsawo ìwàdèrò Ìgbà ìgbín dé, omo alákòko ò mi Ó bá p’èrò sí’mi l’ónà Ó bá p’èrò sí’mi ní gbogbo ara



Traducción: Òtúrúpòn, el adivino en el pueblo de Gàmbe Òtúrúpòn La adivinación hecha a ìgbín [el caracol] El caracol estaba en el negocio espiritual de ìwàdèrò [la vida fácil] Una vez que el caracol sale a navegar, la serenidad navega también Bendíceme para que haya armonía en mi camino Enriquéceme con paz personal y armonía en todas partes y en todo.



Itan: Ìgbín estaba experimentando agudas penalidades. Cada puerta parecía estar cerrada para él, el éxito le era evasivo. De hecho, lo rodeaba el caos en general. Ìgbín fue a cosnultarse y le preguntó al Ifá, “Qué debería hacer para mejorar mi situación financiera?” Ifá le recomendó el Ẹbọ. Ìgbín llevó todos los materiales y el Ẹbọ fue debidamente realizado. Todos sus problemas se resolveiron, ìgbín estaba contento y agradecido. Deberá ofrecerse una oración al Ifá en nombre de quien se consulta para que obtenga tanto confort financiero como buena salud para disfrutar de dicho confort. **** El Babaláwo debe continuar moviendo los instrumentos del Adabo sobre el Opón del Ifá con su mano derecha. Como de costumbre deberá pedirle a Òrúnmìlà que acepte sus súplicas cantando las siguientes invocaciones de intersección: Ifá, gb’èrù k’èbo fín
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Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan Ifá, acepta estas súplicas y haz que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ para que las oraciones se manifiesten y asegura que estas peticiones vayan directamente al Irúnmolè y Òdùmàrè A continuación, el Babaláwo deberá recitar dos versos de Òtúrá Méjì. Los siguientes ejemplos pueden ser utilizados:



Òtúrá Méjì I Ìtì ògèdè bó l’ówó gbénà-gbénà Gúnnugún bó l’ówó ajeran Irun òbò bó l’ówó onídìrí D’ífá fún orotééré èlùjù T’ómo aráyé pìbà lé Wón ní kó rú’bo Ó gb’ébo, ó rú Mo bó l’ówó won nígbàyí Òbòlòbóló ewé èkukù, Oba Ejió Mo bó l’ówó won



Traducción: La mata de cambur está a salvo de ser tallada - [El tronco de la mata de cambur no es un material que pueda ser tallado] El buitre está a salvo de los que se alimentan de carne - [El buitre está a salvo de los carniceros ya que nadie lo come] El vello púbico está a salvo de ser trenzado La adivinación a orotééré [un árbol en el bosque] Que a nadie le importa Le fue prescrito hacer Ẹbọ Él hizo el Ẹbọ Estoy libre de su alcance - [Estoy libre de sus maquinaciones maléficas] Delgada hierva èkukù, gracias, Òrúnmìlà Si, estoy a salvo de ellos - [Estoy a salvo de sus malvadas maquinaciones]
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Deberá decirse una oración por la victoria sobre las adversidades en nombre de la persona que se consulta. También deberá solicitársele al Ifá que lo proteja de personas que quieran hacerle algún daño.



Òtúrá Méjì II Ètìpá sèèkìrì níí gbé oko se ìráhùn ajé tantantan A d’ífá fún Dàda, dàdàrúwá Èyí tí àkàlàmàgbò ti nse l’ófù efàn t’òun t’erin Àkàlàmàgbò, ohun tí eye su ú ‘lè níí jé isu Baba nlá a won nìyí tí nsu èjè



Traducción: Ekìrì [un animal] estaba en una terrible necesidad de subsistencia en el bosque La adivinación realizada a Dàda, dàdàrúwá [un cazador] Quien sufrió de pérdidas en su cazería debido a àkàlàmàgbò Àkàlàmàgbò, la sustancia fue excretada por un ave llamado işu [ñame] La que es excretada por su progenitor es conocida como sangre. Ìwúre para seguir este canto debe incluír una solicitud al Ifá para que las inversiones financieras de la persona que se consulta vuelvan a ser las mejores. Deberá enfatizarse en pedir protección contra los problemas provenientes de fuerzas espirituales – incluyendo brujas y hechiceros/as. **** El Babaláwo continuará moviendo los instrumentos del Adabo sobre el tablero con su mano derecha. Como de costumbre deberá pedirle a Òrúnmìlà que acepte sus súplicas cantando las siguientes invocaciones de intersección: Ifá, gb’èrù k’èbo fín Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan Ifá, acepta estas súplicas y haz que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ para que las oraciones se manifiesten y asegura que estas peticiones vayan directamente al Irúnmolè y òdùmàrè A continuación, el Babaláwo recitará dos versos de ìretè Méjì. Los siguientes ejemplos pueden ser utilizados: 99



100



Ìretè Méjì I Ode a gbón’mi ní mba ilé eja á jé Ode a páàjùbá ní mba ilé àparò ó jé Òlùgbóngbó kìnlà ni wón fií ségun ògúlùtu Tí a bá ma jeun gboin-gboin Ilèkùn gboin-gboin là ntì D’ífá fún Lágboódò ògègé Èyí tí ó mmo ilé tirè l’áye Ti àwon egbé rè òrun mmi ilé dèé Kó kára nilè o jàre, Ẹbọ ni kó se E ba wa tun t’aye se Ogeree-gere, ile awo ma mwo l’orun, ogeree-gere



Traducción: Quien achica el agua [pescador] destruye la morada de los peces El cazador del bosque [cazador de aves] destruye la casa de àparò [un ave] Ògúlùtu puede matarse con una varilla larga Cuando estamos por comer una comida fuerte [Cuando uno es confrontado con tareas difíciles] Uno lo hace tras gruesas puertas cerradas [uno cobra ánimos con los retos] La adivinación para Lágboódò ògègé Quien construía su casa en la tierra Y sus compañeros astrales también construían una casa para él en el mundo espiritual [sus amigos astrales querían que él regresara al mundo espiritual para que se quedara con ellos] “Ubícate al nivel de la situación”, y haz el Ẹbọ Y ocúpate de los que están en la tierra Se cae! La casa del Awo en el mundo espiritual está siendo demolida; se está cayendo! La oración al Ifá en este caso debe incluír peticiones para que quien se consulta tenga una larga vida en la tierra y así disfrute de los frutos de su trabajo, y para que sus amigos espirituales puedan trabajar en conjunto con él o ella en el mundo espiritual y nunca en su contra.
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Ìretè Méjì II Iwo ote Emi ote D’ifá fun baba a lese ire Ma a l’ori ire Won ni ko ru’bo si ilaiku ara re O ru’bo Ko i pe Koi jina E wa ba wa laiku kangere



Traducción: Tu presionas [eres un iniciado] Yo presiono [soy un iniciado] La adivinación hecha al baba con buen pie-[que es un buen trabajador] Quien carecía de un buen destino Le fue aconsejado hacerse el Ẹbọ para su buena fortuna Él hizo el Ẹbọ No muy tarde al poco tiempo Se reunió con nosotros en vidas eternas.



Ìretè Méjì III Eerun-ún yan ni ifofò kété Dià fún atóka Tíí şe ilàrí Ọlódùmarè Mo di ilàri Ikín Emi ò r´oko Atóka di ilàri Ọlódùmarè Mo di ilàri Ikín Emi ò r´oko Atóka di ilàri Ọlódùmarè



Traducción: Durante la sequia es posible cruzar sobre un arroyo Esta es la declaracionde Ifá a Atóka, la avefria Quien es Ilàri, el mensajero de Olódùmarè 101
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Yo me he convertido en Ilàri de Ikin, la semilla sagrada Yo ya no cultivo el aceite Atòka se ha convertido en Ilàri de Olódùmarè Yo me he convertido en Ilàri de Ikin Yo ya no voy al arroyo Atòka se ha convertido en el Ilàri de Olódùmarè



Ìretè Méjì IV Ọkọ ré Aya ré Dià fún Ọkéké jègbè Ti yóó fe´binrin ikú tán Ti yóó fobi méfà tán Erò ìpo èrò Ọfà E wá bá ni lárùúşe ogun Agbàgbé nifá ó gbà láya



Traducción: Permite que haya armonia con el esposo Permite que haya armonia con la esposa Estas fueron las declaraciones de Ifá a Ọkéké jègbè, la ardilla Quien deberia alejar a la esposa de la muerte Y uso seis nueces de koola como material de propinacion Viajeros a Ipo y Ofà Ven y unete a nosotros en medio de la victoria Completamente nos llevaremos lejos a la esposa de ikú.



Ìretè Méjì V Pagúnnugún bọfá awo wọn nilé alárá Pàkàlàmàgbò bosè, awo Okè ijèró P´àtiòro B´Ọgún aláyà bí ọbe èèbó Fàá nànàànà, kó sì tú pèé Ọdé agbọn mi níí wólé ejá Apàjùbà níí wólé àparò Olùgbóngbó tinlà ni wọn fi nşégin Ogúnlúntu Akò eşín níí sáré bọnrànyín-bọnrànyín 102
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Béşin bá ji Eşín a kó gbindin-gbindin há′ nu Dià fún láígbo Ọgègé Ti wọn n mọ ilé e rè làyé Wọn é pilè e tòrum pé kó wá E ba wa wólé Ọrin nú E wá tún tayé mọ o Ijògun Ọrun abewú Orí şànkò Ilé awo mà n wọ lórun Ọgègé Ilé awo mà n wọ lórun Ọgègé



Traducción: El quien mata al buitre para alimentar a Ifá, el awo residente de Alárá El quie mata al chivo para alimentar a Oşé, el awo de Okè-Ijeró El quien mata a Etíòro, el ornamento, para alimentar a Ogun, el que es bravo como el cuchillo de hombre blanco Jálalo ferozmentepara que se rompa El cazador que dispara dentro del agua, destruye el hogar de los peces El que limpia la granja destruye el hogar del buho El culto pesado es usado para conquistar el terron de la tierra Uncaballo es el que galopa con majestuosa fe Uando el caballo despierta El caballo mantiene el bocado en la boca Estas fueron las declaraciones de Ifá a Láígbo-Ogégé Quien estaba erigiendo una construccion aquí en la tierra Mientras que la fundacion de uno en el cielose esta esperando a que el venga Y ayude a erigir una en la tierra Los delegados celestiales, llenos de cabello gris La construccion del awo esta siendo nivelada en el cielo Ogègé, con impunidad La construccion del awo esta siendo nivelada en el cielo Ogègé.



Ìretè Méjì VI Pètèpéètè níí mójú òná gbàbùú Dià fún elédè abọmọ yòò 103
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Ọmọ pò níwájú Ọmọ pò léyìn Ọmọ yòyòòyò ni tòdo



Traducción: El lodo es el que hace la cara del camino pantanosa Esta fue la declaracion de Ifá para el cerdo, el dueño de muchos cerditos Muchos cerditos estan en el frente Muchos cerditos estan en la parte de atrás El cerdo se encuentra en medio de muchos hijos. En nombre del solicitante, el Iwure del Ifá debe incluír una petición para que su orí siempre trabaje en armonía con el buen pie con el que fue bendecido[a]. Esto quiere decir que su orí [destino] y sus pies deben trabajar siempre en conjunto y en concordia para su propio beneficio. **** El Babaláwo continuará moviendo los instrumentos del Adabo sobre el tablero con su mano derecha. Como de costumbre deberá pedirle a Òrúnmìlà que acepte sus súplicas cantando las siguientes invocaciones de intersección: Ifá, gb’èrù k’èbo fín Òrúnmìlà, gb’èrù k’ébo dà Ko jé kó dá’lède òrun dan dan dan Ifá, acepta estas súplicas y haz que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ para que las oraciones se manifiesten y asegura que estas peticiones vayan directamente al Irúnmolè y òdùmàrè A continuación, el Babaláwo recitará dos versos de Oşe Meji. Los siguientes ejemplos pueden ser utilizados:



Oşe Meji I O se kele, o gb’ogun Con solo chasquear sus dedos, le pagaban veinte monedas O na gbaja, o gb’ogoji Cuando se estiraba, le pagaban cuarenta monedas Mi o je f’’oro kelekele temi sire 104
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No me quebraré sólo por el gusto de hacerlo [no me impondré innecesariamente; no malgastaré mi inteligencia en asuntos triviales] D’ifá fun Òrúnmìlà La adivinación hecha a Òrúnmìlà Ifá nlo fi itele ekiri polowo ija Cuando él [Òrúnmìlà] utiliza la pata del ekiri [un animal] como cẸbọ para buscar peleas Won ni ko ru’bo Le fue dicho que hiciera el Ẹbọ Eni na Edu o sanwo Quienquiera que golpee a Edu [Òrúnmìlà] lo pagará A l’eku meji Él tendrá dos eku [él compensará su transgresión con dos ekus] Sese olongo, olongo sese El cojo olongo [un pájaro]; olongo, el que cojea. Eni na Edu o sanwo Quienquiera que golpee a Edu [Òrúnmìlà] lo pagará A l’eja meji Tendrá dos peces [él compensará su transgresión con dos peces] Sese olongo, olongo sese El cojo olongo [un pájaro]; olongo, el que cojea. Eni na Edu a sanwo Quienquiera que golpee a Edu [Òrúnmìlà] lo pagará A l’éran meji Tendrá dos cabras [Expiará su transgresión con dos cabras hembras] Sese olongo, olongo sese El cojo olongo [un pájaro]; olongo, el que cojea. Eni na Edu [Òrúnmìlà] lo pagará A fi’le p’oti Tendrá muchos oti - [Compensará su infracción con barricas de licor caliente] Sese olongo, olongo sese El cojo olongo [un pájaro]; olongo, el que cojea. Eni na Edu o sanwo Quien sea que golpee a Edu [Òrúnmìlà] lo pagará A f’ona ro’ka
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Tendrá mucha comida - [Compensará su transgresión con comida deliciosa para el Ifá] Sese olongo, olongo sese El cojo olongo [un pájaro]; olongo, el que cojea. Eni na Edu o sanwo Quienquiera que golpee a Edu [Òrúnmìlà] lo pagará A l’obi pupo Tendrá muchos obi abata - [Compensará su infracción con muchos obi abata ‘nueces de kola’] Sese olongo, olongo sese El cojo olongo [un pájaro]; olongo, el que cojea. Eni na Edu o sanwo Quienquiera que golpee a Edu [Òrúnmìlà] lo pagará Sese olongo, olongo sese El cojo olongo [un pájaro]; olongo, el que cojea.



Traducción: Itan: Òrúnmìlà se consultó antes de emprender un viaje importante. En la adivinación le fue dicho que hiciera Ẹbọ para que su travesía fuera exitosa. Le fue advertido no pelear con nadie, sin importar cuál fuera la provocación. También le fue dicho que si peleaba perdería todo el ire que le esperaba en el camino. Òrúnmìlà hizo el Ẹbọ, pero de alguna manera desechó la advertencia de no pelear. Las peleas sobrevinieron, Òrúnmìlà rechazó a sus clientes de siempre, y le escaseaban clientes nuevos. Así que ese viaje en particular fue un total fracaso. El Ifá fue consultado de otra vez y el Ẹbọ también se repitió doblemente. En su segundo viaje, Esu se convirtió en el promotor de todos los contendientes de Òrúnmìlà contactando a todos los que perdieron contra Òrúnmìlà en su primer viaje. Sin embargo, Òrúnmìlà y Esu acordaron permitirle a estos contendientes que ganaran las peleas, lo cual los hizo muy felices, pero Esu les hizo pagar cantidades desorbitantes por haber puesto sus manos sobre Òrúnmìlà. Según los versos antes descritos, las oraciones dedicadas al Ifá en nombre de la persona que se consulta deben incluír: [a] victoria en asuntos legales, [b] victoria sobre obstáculos, [c] victorias en peleas –visibles e invisibles, y [d] oraciones para que Esu trabaje en conjunto con quien se consulta y nunca en su contra. También deberá solicitársele al Ifá que mantenga ojos vigilantes sobre el/lla solicitante.
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O gbo koran koran [gidi] Babaláwo agbe lo d’ifá fun agbe Eyi ti yoo ma fi oran gbogbo je ho-ho Won ni ko k’ara nile, Ẹbọ ni ko s Mo je, “Ho-ho ki ngbo”; ho ho Mo je, “Ho ho ni taiku”; ho-ho Iworo isope, e wa ba ni lajase ogun Ajasegun laa ba ni lese Òrìşà



Traducción: Una persona anciana, una persona sabia El adivino de Agbe consultó el Ifá para agbe [pájaro] Su respuesta a los asuntos que le presentó fué “Okay” Le fue aconsejado hacer el Ẹbọ Yo respondí, “Okay” así que tendré una larga vida y buena salud; okay Yo respondí, “Okay” así que no moriré joven; okay Devotos, regocíjense junto a nosotros por la victoria Los devotos de los òrìşà siempre salen victoriosos. Este verso nos cuenta que había un complot para matar a agbe. Al consultar el Ifá, y una vez hecho el Ẹbọ, Agbe pudo ser advertido para que utilizara su sabiduría y no diera ningúna opinión cuando llegara al lugar al que había sido convocado. El escenario era “cualquier cosa que digas, puedes ser utilizada en tu contra”. Como Agbe no hizo comentario alguno, nada pudo salirle mal, y salvó su vida. El iwure del Ifá en este sentido debe hacerse para que el solicitante sea bendecido con la sabiduría necesaria para manejar situaciones difíciles, y que esta persona sea guiada espiritualmente para que no haga o diga cosas que pongan en peligro su vida. **** El Babaláwo deberá continuar moviendo los instrumentos del adabo con su mano derecha sobre el tablero u Opon del Ifá como de costumbre, y deberá pedirle a Òrúnmìlà que acepte las súplicas por medio del siguiente canto de invocación: Ifá, gb’eru k’Ẹbọ fin Òrúnmìlà, gb’eru k’Ẹbọ da Ko je ko da’lede orun dan dan dan 107
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Ifá acepta estas súplicas y haz que el Ẹbọ se manifieste Òrúnmìlà, acepta este Ẹbọ para que las oraciones puedan Manifestarse. Y asegura que estas peticiones vayan directamente al Irunmole y OlOdù mare. A continuación, el Babaláwo debe recitar dos versos de Ofun Meji. Los siguientes ejemplos pueden ser utilizados:



Ofun Meji I Ìpàdé ọnà, a b’ẹnu símíní A d’ifá fún iró Iró mbẹ ní àárín òtá Wọn ní kó kára nílè ẹbọ ni kó şe Iró gbé ẹbọ ó rú ẹbọ A pa iró, pa iró, iró kò kú Ara ni iro fi nre



Traducción: El punto exacto y estrecho donde convergen los caminos La adivinación hecha a la mentira La mentira se encontraba en una niebla de enemigos – [la mentira se encontraba rodeada de enemigos]. La mentira fue instruida para hacer el ẹbọ La mentira hizo el ẹbọ A pesar de los intentos para mitar* La mentira se fortalecía [la mentira crecía con fuerza]. Mitar* se refiere a alguien que ha hecho varios intentos para dejar de mentir. En el Ifá deberá hacerse el Iwure para disminuír a los adversarios de la persona que se consulta. La oración también deberá incluír solicitudes para que todo en todo momento conquiste a sus enemigos. Así como la mentira nunca se ve afectada por los intentos que se hagan para que la gente no mienta, así mismo el solicitante debería protegerse contra cualquier situación fuera de lo corriente.
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Afun yanyan Ake yanyan Oyenyen a ke bi ala D’ifá fun Orangun Elegbeje irukere O f’eyinti, o nfekun sunbere omo Igbati yoo bi O bi Aruwoola Orangun deyin ekun Aruwo wa gba ile Ika kankan



Traducción: Impresionantemente blanco Extensivamente grande Grande, impresionante, expansivo La adivinación hecha al saludable Orangun Cuando estaba desesperado por tener un hijo Cuando iba a tener un hijo Fue bendecido con un hijo, quien se convirtió en alguien famoso Al final Su casa [la de Orangun] se llenó de bendiciones. Al final de este canto, deben decirse oraciones al Ifá en nombre de quien se consulta para que esta persona sea bendecido/a con hijos buenos y exitosos.



Ofun Meji III Ode ni Dáró Odede ni rékun Odede ti won gbé rékun ni wón gbé n re aşo Adífá fún olórí ire Ti wón n fi ejó re wí kiri Enití n fejó mi wí kiri, atorí Ifá ni yío tó temi sí rere, atorí



Traducción: El patio interior es donde preparamos el añil



109



110



La terraza es donde le hacemos nudo, teñimos la soga y el hilo respectivamente El balcón es donde usamos el tinte para teñir el hilo y teñir la tela Este fue el babalawo que adivinó para la persona con la cabeza buena [el de buen destino] Cuando sus enemigos estaban hablando mal de él en todas partes El que esté hablando mal de mi, atorí Ifá me va a proteger espiritualmente, atorí



Ofun Meji IV Jengede Jengede Jengede Babaláwo ayé ló dífá fún ayé Ayé n jayé inira koko bí iké Ayé je ogede tán Ayé n tutu bo wá Jengede Jengede Jengede



Traducción: Jengede Jengede Jengede Este era el babaláwo de la tierra [el mundo, ayé] que adivinó para la tierra Cuando todos en la tierra estaban pasando por mucha dificultad como una joroba de un jorobado Le dijo a la tierra que todos hicieran Ẹbọ con muchos plátanos dulces (guineitos) A la vez que empezaron a comerse los guineitos, su vida cambió de una manera positiva Las cosas empezaron a mejorarse. Jengede Jengede Jengede Después de este esta el Aşé de Ifá Oşé-Òtúrà. Es esta la que Ifá emplea para lograr que las cosas se realicen, marque Oşe Òtúrà sobre el Opon del Ifá. Invoque a Oşe Òtúrà para que descienda recitando lo siguiente: Oşe Òtúrà o, Wa gba a te-te-te Oşe Òtúrà, desciende por favor! Ven y acepta [Oşe Òtúrà, desciende, acepta y haz que este Ẹbọ se manifieste].
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...y luego recite: Gba eru ki Ẹbọ fin Gba eru ki Ẹbọ da Gba eru ki Ẹbọ d’ode orun dan-dan-dan Toma el Ẹbọ para que las súplicas puedan ser aceptadas Toma el Ẹbọ para que las oraciones se manifiesten Toma el Ẹbọ para que las oraciones puedan llegar hasta los espíritus para una manifestación más rápida Pénpé lesèè tùbú Elà agemọ ni ò tó gèlè Ibà tò gèlè Nbà mú relé lòó wé Dià fún awúrelà Tín şawo ròde ìjèbú Apèjin làá pe onírú Apèjin làá pe oníyò Apèlà àpèlà làá pe Awúrelà ni Ijèbú Ọşé Awùelà awo ire ni o



Traducción: Delgado son los pies del Tùbú La tripa de un camaleón no es más grande que lo que se usa como pasador Ha sido suficiente para hacer un pasador Me lo llevare a casa y adornaré mi cabeza con el Estas fueron las declaraciones de Ifá a Awùrelá Cuando iba a una mision espiritual a la tierra de Ijèbú Nosotros llamamos al vendedor de langostas de frijol y le pagamos dinero [por comprar su comodidad] Llamamos a la vendedora de sal y la hicimos rica [comprando su comodidad] Llamamos a Awùrelá con respeto en la tierra de Ijèbú Ọşé Awùrelá es un buen awo.
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Dià fún Orùmílá T′awo bá ní a ó làájé Ti nlòó gba ibà òun aşé nílé Olódùmarè A máa lájé Akéké nì ′ bayi şa Enu awo N′ibà òun àşé wá Enu àwo T′awo bá ní a ó làya A màa làya Akéké nì ′ bayi şa Enu awo N′ibà òun àşé wá Enu awo T′awo bá ní a ó bimo A máa bimo Akéké nì ′ bayi şa Enu awo N′ibà òun àşé wá Enu awo T′awo bá ní a ó nire gbogbo A máa nìre gbogbo Akéké nì ′ bayi şa Enu awo N′ibà òun àşé wá Enu awo



Traducción: Akèke ni ׳bagi şa [el hacha filosa golpea el arbol] El fue quien consulto el Ifá para Orùnmílá Cuando iba a recibir a Ibà [reverencia] y a Aşé de Olòdùmarè Si un awo dice que debemos de ser ricos Seguramente nosotros seremos ricos Akèke ni ׳bagi şa [el hacha filosa golpea el arbol] En la boca de un awo Recide Ibà y Aşé En la boca de un awo Si un awo dice que debemos de tener una buena esposa 112
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Seguramente nosotros tendremos una buena esposa Akèke ni ׳bagi şa [el hacha filosa golpea el arbol] En la boca de un awo Recide Ibà y Aşé En la boca de un awo Si un awo dice que debemos de tener hijos Seguramente nosotros tendremos hijos En la boca de un awo Recide Ibà y Aşé En la boca de un awo Si un awo dice que seremos bendecidos con todo el ire en la vida Seguramente nosotros tendremos todo el ire en la vida Akèke ni ׳bagi şa [el hacha filosa golpea el arbol] En la boca de un awo Recide Ibà y Aşé En la boca de un awo



Oşé-Òtúrà III Pàákàrá wóó-wóó-wóó Awo ìdí Eşú Dià fún òşé tééré Ti n gbébọ ilèé ròde Ọrun Eni í fówó ó ní E wáá rán′ fa nşé Ọşé ngbébọ rò ׳de Ọrun Bi e nişé é rán Eni i fáya a ni E wá rán′fa nşé Oşé nbégbo ro′de Ọrun Bi e nise eran Eni i fomo oni E waa randa nse Ose ngbẸbọ ro de orun Bi e nişé é rán Eni i fére é ni E wáá rán′ fa nşé Ọşé ngbébọ rò ׳de Ọrun Bi e nişé é rán
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La calabaza rota [usada para llevar el Ẹbọ] junto a la capilla de Eşú Fue quien consulto el Ifá para el delgado Ọşé [Ọşé-Túrá] Cuando llevaba el Ẹbọ de la tierra al cielo Aquellos en necesidad de riqueza Permite que vengan y envien a Ifá en un errante Ọşé lleva el Ẹbọ al cielo Si tu tienes algun mensaje que mandar Aquellos que necesitan una esposa.



Oşé-Òtúrà IV Apá níí gbóko níí te kóşó Irókò èlùjù níí gbé ׳lè níí şọnmémé Ọpè àgùnlá n ló yọ kangà mérìndínlọgún Ijió ni mí Ma dàwò Ọkó- ka- on làgbo Dià fún wón ni ibàdàn Ojigin Ọmọ ajegguin yo Fi ikara hun for fomo waninu Talétaé àwo ilé onişaki Dià fún onişaki Ọmọ Ọgún ò rọke Agbède wọn ò mè′rọ ìlèkè Dià fún wọn ní Ilọrin Wọn ọmọ rirú ebọ Wọn ọmọ èrù àtètètù Wọn n kú ikú agò sile beerebe Ọró wònyí ti tó àpèró gégé-gégé Dià fún wan lábe Ọlúmọ Paakara yéé-yèè-yéé kó seé tù lágbèrú Dià fún tété Tíí yóó şe iyá Ọşé tùúrá Ire ajé n làwa nwá Lọwọ àwa ò tó ifá Ọşé Eléwùrà, iwo lọmọ ìjòyè Okè-Apà Ifá ogbọ ó Edú o gbọ lórun ó Ọşé Awùrelá, ifá o gbó o Ire aya n làwa nwá 114
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Lọwọ àwa ò tó ifá Ọşé Eléwùrà, iwo lọmọ ìjòyè Okè-Apà Ifá o gbọ ó Edú o gbọ lórun ó Ọşé Eléwùrà Ifá o gbọ ó Ire o gbó nlàwa nwá Lọwọ àwa ò tó ifá Ọşé Eléwùrà, iwo lọmọ ìjòyè Okè-Apà Ifá o gbọ ó Edú o gbọ lórun ó Oşé awùrelà. Ifá o gbọ ó Ire ọmọ nlawá nwa Lọwọ àwa ò tó ifá Ọşé Eléwùrà, iwo lọmọ ìjòyè Okè-Apà Ifá o gbọ ó Edú o gbó lórun o Oşé Awùrelá, Ifá o gbó o Ire ogbó nlama nwá Lọwọ àwa ò tó ifá Ọşé Eléwùrà Iwo lọmọ ìjòyé Oké-Apá Ifá o gbo o Edú o gbó lórun o Oşé Awùrelá, Ifá o gbó o Ire ogbó nlama nwá Lọwọ àwa ò tó ifá Ọşé Eléwùrà Iwo lọmọ ìjòyé Oké-Apá Ifá o gbó ó Edú o gbó lórun o Ọşé Awúrelà Ifá o gbó o Aşéwèlé o dé o le n gbohun Awu o wá dé bi ile gbé n gbire o ¡Tóó! ¡Esin!



Traducción: El arbol de Apá, el Mahogany africano, es el que se queda en la granja y toca el tambor de Kósó El arbol de Irókò, la teca africana, del desierto,es aquel que cuando se corta, muestra signos de aflicción La palma sagrada tiene 16 ramas de palma 115
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Soy un buen herrero Yo poseo un buen azadon que puede ser usado para mostrarlo a los compañeros herreros Estas fueron las declaraciones de Ifá a los habitantaes de Ibadan Aquellos que ofrecieron comer caracoles para su satisfacción Ellos usaban las conchas para preparar el guisado Eko para sus hijos Talétalé, el awo de Onísakí, el rey del pueblo Sakí Quien fue uno de los que consuto Ifá Descendencia de los adoradores de Ogún quienes no podian usar un colmillo [como accesorio] Y un herrero no sabe como confeccionar cuentas Ellos alnzaron el ifá para ellos en el publo de Ilorin Ellos no reconocian el valor de ofrecer Ẹbọ Ellos no creian en ofrecer ètùtù Ellos estaban muriendo de maneras tontas Todos estos asuntos son de deliberacion seria Esta fue la declaracion de Ifá para ellos en Abeokuta, debajo de la roca de Olúmo Las calabasas rotas no pueden llevar el Ẹbọ fácilmente Estas fueron las declaraciones de Ifá para Tèté Quien actuaria como la madre de Ọşé-Tùrà Es el ire de la riqueza el que estamos buscando El que no hemos sido capaces de asegurar Ọşé Eléwùrà, [Ọşé-Tùrà], tu eres la descendencia del jefe de Okà-Opà Ifá, tu has escuchado Edú, tu has escuchado desde el cielo Ọşé Awúrelà, tú lo has escuchado todo Es el ire de las esposas el que estamos buscando El que no hemos sido capaces de asegurar Ọşé Eléwùrà, [Ọşé-Tùrà], tu eres la descendencia del jefe de Okà-Opà Ifá, tu has escuchado Edú, tu has escuchado desde el cielo Ọşé Awúrelà, tú lo has escuchado todo Es el ire de los hijos el que estamos buscando El que no hemos sido capaces de asegurar Ọşé Eléwùrà, [Ọşé-Tùrà], tu eres la descendencia del jefe de Okà-Opà Ifá, tu has escuchado Edú, tu has escuchado desde el cielo Ọşé Awúrelà, tú lo has escuchado todo Es el ire de la longevidad el que estamos buscando El que no hemos sido capaces de asegurar 116
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Ọşé Eléwùrà, [Ọşé-Tùrà], tu eres la descendencia del jefe de Okà-Opà Ifá, tu has escuchado Edú, tu has escuchado desde el cielo Ọşé Awúrelà, tú lo has escuchado todo Es el ire de todo el beneficio en la vida el que estamos buscando El que no hemos sido capaces de asegurar Ọşé Eléwùrà, [Ọşé-Tùrà], tu eres la descendencia del jefe de Okà-Opà Ifá, tu has escuchado Edú, tu has escuchado desde el cielo Ọşé Awúrelà, tú lo has escuchado todo Aquí viene Aşéwélé, la madre tierra igualmente esta escuchando el awo ahora ha alcanzado la etapa en donde la madre tierra esta escuchando y ha aceptado la plegaria del awo ¡Tóó! ¡Deja que suceda! Seguramente será.



Oşé-Òtúrà V Lodifà fún Alara Ọmọ Amurin kandagba agogo ide Oşetero awo Ajero Lodifá fún Ajero Ọmọ Ogbolu koro ijajale Ajese Oganna Imanse Adifá fún Oşétere ọmọ buba oye Oşé koje Oşé komu Oşé ngbẸbọrorun wayi Igba ni oluodide Okiki Ẹbọ asi kankun Awa teteru koteteda KẸbọwa Otetedele ỌlOdù mare



Traducción: Oşetura el sacerdote de Alara Hizo adivinación para Alara El hijo que hacía doscientas Campanas de bronce con hierro Oşetero el sacerdote de Ajero Hizo adivinación para Ajero El hijo que rechaza la pelea 117
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Ajese Oganna Imanse Hizo adivinación para Oşerete El hijo de buba Oye Oşe no come ni bebe Oşe esta llevando el Ẹbọ al cielo Oluodide son doscientos La fama del Ẹbọ se siente Hemos hecho el sacrificio rápido Debe ser aceptado rápidamente Nuestro Ẹbọ llegará a ỌlOdù mare rápidamente



Oşé-Òtúrà VI Oşetura, Tura, Tura, Tura D’ifá fun aparo yeye O nre oko alero l’Odù n Iku kii mo ile elẸbọ Ero ona kan kii i mo ile aparo Nkan buruku ko ni mo ile mi



Traducción: Oşe ‘Tura [jugando con las palabras] La adivinación para el patridge [ave] Se dirigia a trabajar su cultivo La muerte, por lo general, extiende el tiempo de vida de quien hace su Ẹbọ Ningún transeúnte conoce la casa del patridge [ave] Los malos espíritus, fuerzas negativas, malos encantamientos, malos hechizos nunca me visitarán Deberá decirse una oración al Ifá en nombre de quien se consulta para su protección general. También se le debe solicitar al Ifá que en todo momento escude al solicitante de cualquier posible daño. El dinero en efectivo que es parte de los instrumentos de este adabo puede ser removido en esta etapa, dejando solamente las semillas de kawri. La oración continuará con el siguiente canto: To ni ti Oluwo Tufeee ni ti Ojugbona 118
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Oro ti awo ba so s’ile, a di egun D’ifá fun arugbo, a bi eti koko O nlo ba won na oja Ejigbomekun Ti oun ti ase l’owo Akuko nd’aja, eni ba ti sun ko dide



Traducción: El comando para la aceptación está en la bendición del Oluwo Por lo que también está en las bendiciones del Ojugbona El pronunciamiento de un Babaláwo se vuelve sagrado en el instante en que lo hace La adivinación hecha a las personas mayores Él se dirigía al mercado de Ejigbomekun Con el aşe [instrumento de mando] en su mano Quienquiera que esté durmiendo deberá despertarse [los enfermos deben resucitar con este Ẹbọ]. . En este punto, todos los presentes en el altar, o en la habitación deben estar sentados; estar de parados también es correcto si ya alguno se puso de pie. La oración aquí debería ser específica, en ella se pedirá que la persona que se consulta se despierte siempre saludable, bien sea al despertar cada mañana o en cualquier otro momento del día que decida dormir. También se pedirá para que esta persona sea bendecida con buena salud. Toque la cabeza del solicitante con las semillas de kawri. Inmediatamente después de esto el sacerdote de Ifá remueve todos los kawries [owo eyo], granos de maíz, nuez de kola, etc, dependiendo de lo que haya usado en el opón Ifá los pondrá en el suelo y preguntara al Ifá cuántos kawries [owo eyo], granos de maíz, nuez de kola, etc deben ir con este Ẹbọ Algunos practicantes de Ifá los dejan caer a un frasco con agua, de cualquier forma que lo hagamos es aceptable para Ifá; al cliente se le pedirá recogerlos con el dedo pulgar y el dedo del medio uno por uno e incrustarlos en el eko ofrecido al Ẹbọ. Mientras se hace esto el cliente dirá que ellos han pagado por muerte, aflicción, pérdida, litigación, las brujas, los magos, por las drogas, por todo lo malo, que nada lo afecte. Después de ellos pagaran por riquezas, esposas, hijos, longevidad, exito y las buenas cosas de la vida para que asi sean de ellos. Verso para incrustar los Kawries u Obi en el Ẹbọ. 119
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Mosanwo ikú kikú omanpamí Mosanwo àrùn Kàrùn omansemí Mosanwo òfò kòfò omansemí Mosanwo egbaa kegbaa magba iré ọwó omí Mosanwo gbogbo ajogún ibi ki gbogbo ajogún ibi omansemí



Traduccion: He pagado el dinero de la Muerte, que la Muerte no me mate He pagado el dinero de la Enfermedad, que la Enfermedad no me enferme He pagado el dinero para la Pérdida, que no tenga pérdida He pagado el dinero de lo que coge la suerte, que no me cojan la suerte He pagado el dinero de todos los Espíritus malévolos, que no me hagan daño



Nota: el último que queda se pasa por detrás de su espalda al frente y se pasa de una mano a otra y se dice…. [Mosanwo agbeyin bẸbọje ki ọmọ araye manse gbeyin bẸbọyiije] He pagado el dinero del Ẹbọ para que nadie lo eche a perder, que no lo echen a perder Próximo a esto se pondrán los materiales en el eko incluyendo las plumas de las aves. Posteriormente se añadira agua y mientras se derrama sobre el Ẹbọ se rezará un verso de Ejí-Ogbè para poner el aşé en el Ẹbọ.



Ejí-Ogbè: Alòló omi Alòló omi Ati-wáyè Igúnnugún Ati-ròrun Akàlàmàgbó Ón roni lójú tòki Dià fún Orúnmílà Ifá nlo rèé gbé olómi-tutu niyàwó Ifá ló di èèwọ ifé Erigi-alọ ò níí fi olómi tùtù fùn ikú pa T׳òun ikú ti di ìmùlé
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Traduccion: Agua fría pacífica Agua pura tranquila Esta fue la consulta ifá para Orúnmílà Cuando iba a tener Olómí-tútu, la dueña del agua fria, como esposa Ifá dice que esta es una bobinacion [tabú o algo insolito] Es tambien un tabu en Ilé-Ifè Ifá, Erígí-Alò, nunca permitira que Olòmi-Tútú sufra una muerte repugnante. Olòmi-Tútú y la muerte han entrado en un convenio. Este es el reso para que el cliente viva larga y felizmente en su vida, despues de esto, se le preguntara a Ifá si se necesita que se añada aceite de palma al Ẹbọ. Si Ifá dice si, entonces el practicante de Ifá entonara el siguiente verso:



Iyèrè: [Gùrugùru guegue]…bis D’ifá fun Epo Tííí şe ọmọ iyá Ebọ Epo gorí rè ó d׳Ẹbọ Gùrugùru gùegùe Epo gorí rè ó d׳Ẹbọ Gùrugùru gùegùe Oro ibanujekan kiibaiyo



Traducción: Gùrugùru gùegùe El fue quien consulto el ifá para Epo, el aceite de palma Quien es hermano del Ẹbọ Epo se le ha unido y se ha vuelto Ẹbọ Gùrugùru gùegùe Adicionalmente Epo ha cambiado a Ẹbọ. Que se encuentra feliz siempre El aceite de palma sera añadido mientras que se recita el Odù Ifá. Pero si Ifá dice que no se necesita añadir aceite de palma, entonces es muy prodù ctivo el no



121



122



hacerlo. Si el aceite de palma es rechazado, entonces se pregunta que si se necesita añadir licor. Si Ifá dice que si, la botella de licor sera abierta y vertida en el tibor. Un poco se le añadira al Ẹbọ. Mientras se hace esto, se recitara el verso de ÒtúràIreté. En este Odù, Ifá dice:



Òtúrà-Ireté - [Òtúrà-Itiyú] Òtúrà lalèmu Ìrètè lalèrá Diá fún Arànìsán Ti yóó mu igba otí kan àmu lòwó Ọtí ọlà lawo n mu Iyèrè: Ọtí ọlà lawo n mu.



Traducción: Òtúrà es quien puede beber Ireté es quien puede comprar Estas fueron las declaraciones de ifá a Arànìsán Quien deberia beber licor y volverse rico Awo bebe el licor del exito Algunas veces, sera oti, sera miel, cerveza de maíz, y demas lo que Ifá pedira. Todo esto se le dara a Ifá con el Odù apropiado. Después de esto el practicante de Ifá preguntara que hacer con los materiales del Ẹbọ que sobraron. Cualquier cosa que Ifá diga debe hacerse. De cualquier manera existen algunos casos donde Ifá ya tiene establecido específicamente que hacer con los materiales. Si este es el caso, se debe cumplir con lo que Ifá diga. Después de esto el practicante de Ifá debera preguntar si el Ẹbọ es aceptado, si la respuesta es negativa se haran todas las correcciones necesarias hasta que el Ẹbọ sea aceptado y se elija un lugar de destino. Cuando esto se ha terminado, el practicante de Ifá imprimira el Odù Òkànràn-Osa en el Opon Ifá, y si en el mismo no hay suficiente iyerosun, debe añadirse más. En este momento el Ẹbọ sera colocado en el Opon Ifá, y el Babaláwo deberá solicitarle 122
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a la persona que se consulta que estire sus manos para colocar el Ẹbọ en sus manos mientras recita los tres primeros versos del Odù:



Òkànràn-Osa I Òkànràn Osa o, eleru Igba Òkànràn Osa o r’eru Ara nse igun Igún o ya ‘na Igba Òkànràn Osa o r’ eru Ara nse akala Akala ko ya oorun Adiye kan ge, o d’ije enu D’ifá fun Òrúnmìlà Baba po o kun O gbe Iwa ni iyawo Iwa bi si owo Iwa pon si eyin E wo omo Iwa beere



Traducción: Oh, Òkànràn Osa, portador del Ẹbọ, te convoco! Cuando Òkànràn Osa rehusó ser el portador del Ẹbọ El buitre se enfermó El buitre no podía calentarse junto al fuego-[El buitre no podía asolearse] Cuando Òkànràn Osa rehusó ser el portador del Ẹbọ Akala se enfermó Akala no podía calentarse junto al fuego-[Akala no pudo asolearse] La muerte de un ave se convierte en alimento para la boca La adivinación hecha a Òrúnmìlà Baba [Òrúnmìlà] pensó sobre unos asuntos Y desposó a Iwa [el Cáracter] Iwa tuvo muchos hijos en sus manos-[Iwa dió a luz a muchos hijos] Y sujetó algunos sobre su espalda-[Tuvo muchos, muchos hijos] Mira la abundancia de hijos que tiene Iwa.



Òkànràn-Osa II
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En estemomento se le debe pedir al solicitante que coloque el Ẹbọ sobre el Opon del Ifá mientras que el Babaláwo prosigue con las oraciones recitando el siguiente verso: O pon koko bi oju Eu jeje b’okurun nile D’ifá fun Mayami Iyagba Eyi t’o fi eegun ile se egbeje O fi Oosa oja se egbefa Ti won ni ko lo di’po ope mu Nje Ope mo di o mu o, ma yin mi nu Iwere ara igi kii ba’gi ja



Traducción: Es duro, es difícil Una enfermedad seria causa conmoción La adivinación hecha al Mayami [no-me-rompas] del pueblo de Iyagba Quien se rodeó a si misma con mil cuatrocientos [1.400] egunguns-[Se rodeó a sí misma con múltiples potes de diferentes energías] Y también con mil doscientos [1.200] Òrìşàs-[También tenía muchos potes de Òrìşà] Le fue dicho que fuera a consultar a Ifá Por favor Ifá [Òrúnmìlà], me apego ati con todas mis esperanzas, no me ignores La corteza de un árbol no lucha contra el árbol.



Òkànràn-Osa III A continuación el Babaláwo ondeara su Irùkèré de un lado a otro sobre el Ẹbọ y resa el adabo, al terminar la invocación deberá arrancar unos pelos del Irùkèré y los pondra dentro del Ẹbọ. Ká mú gégé lu gégé Awo ilé alákòókó Igbin òtara iná yiyá Awodi ni ò pa sàà gb׳adie rà Olúwo mèta irukèrè me´fa Ogon ti a fi esín si Ti a o leè sí Ogun ti a fi oko ja 124
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Ti a ò leè jà Kinni edú fi tu ׳mo ọ rè Irukèrè i׳edú fi túmò ọ rè Tu´mò ikú Tu´mò àrun Tu´mò ejó Tu´mò òfò



Traducción: Dejanos estrellar a gègè contra gègè El era el awo residente de Alákòókó El caracol no es muy entusiasta en calentarse con el fuego Un halcon no puede recoger a un buho para transportarlo Tres oluwo, seis colas de vaca La guerra que fue ejecutada con jabalinas Que era imposible de ejecutar Que hizo Edú, Orúnmílà lo uso para destruir la conspiración La guerra que fue ejecutada con lanza Que era imposible de ejecutar Que hizo Edú, Orúnmílà lo uso para destruir la conspiración Cola de vaca fue lo que uso Edú para romper la conspiración Rompe la conspiración de la muerte Rompe la conspiración de la afliccion Rompe la conspiración de la litigacion Rompe la conspiración de la perdida.



Òkànràn-Osa IV El Babaláwo deberá mover delicadamente en forma de espiral el Ẹbọ sobre el Opon del Ifá haciendo referencia al “movimiento” mencionado en el verso, luego, deberá continuar recitando el siguiente verso de invocación de Òkànràn Osa: Òkànràn sàà Awo Ejo ló difá f´Ejo Ejo nbé laárin obá Njé itakun I´Ejo Tí o bá si Ori 125
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A bá m´Ejo di igi Itakun I´Ejo Ki Orí gbé wá nìja



Traducción: Òkànràn sàà El awo de Ejo, la serpiente, fue quien consulto para Ejo Cuando Ejo estaba rodeado por sus enemigos Ahora, Ejo no es más que un mero escalador Si no hubiera sido por su cabeza La serpiente hubiera sido utilizada como una soga para amarrar la madera La serpiente es una mera escaladora Deja que tu cabeza te ayude



Nota: Antes de hacer la consulta a Ifá, la serpiente era inofensiva, razón por la cual era utilizada como cuerda para atar cosas.



Òkànràn-Osa V Òkànràn sálè Şàkùúta Awo Ọkó ló díà fún f´Ọkó Tíí şọmọ onirèé şànbé Òkànràn sálè Şàkùúta awo aşọ Ló diá fún f׳aşọ Òkànràn sále Şákùúta Awo lé ló diá fún llé A kìí gbọ´kú Ọkó A kìí gbọ´kú Aşọ A kìí gbọ´kú llé Ayàti bó şá.



Traducción: Òkànràn que destila el aceite y estrella las piedras en el aceite El awo de Ọkó, el azadon, que consulto el Ifá para Ọkó La descendencia de onirèé şànbé Òkànràn que destila el aceite y estrella las piedras en el aceite El awo de llé, la ropa, quien consulto el Ifá para Aşọ 126
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Òkànràn que destila el aceite y estrella las piedras en el aceite El awo de llé, el suelo, quien consulto el Ifá para llé Nosotros no escuchamos la muerte de Ọkọ Nosotros no escuchamos la muerte de Aşọ Nosotros no escuchamos la muerte de llé Excepto si se vuelve muy viejo [Permiteme no morir joven]



Òkànràn-Osa VI Òkànràn gan-anran awo awó Dià fún awó Wọn ní kó rúbọ Ki òrò o rèé lè lóri Ó gbe´bọ ó rúbọ Kò pé kò jìnnà E wà bá ni bá wòwò ire o



Traducción: El consulto el Ifá para awo A quien se le pidio que ofreciera sacrificio Para que su vida tuviera una cabeza El acepto Después de algun tiempo, no mucho Unete a nosotros en medio del abundante ire.



Òkànràn-Osa VII El Babaláwo deberá mover delicadamente de un lado a otro el Ẹbọ sobre el Opon del Ifá haciendo referencia al “movimiento” mencionado en el verso. O tu sooro awo Ọpa Dià fún ọpa Ká ti iwájú bùú Ká ti èyìn bùú, awo àjé Dià fún àjé Emi yin-ìn, awo Ọkó Dià fún Ọkó
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Agbé-bìkan jifá, awo elébùúté Dià fún elébùúté Bókò bá ròkun ròsà Dandan ni kó forí fun elébùúté



Traducción: Se forma derecho, el awo de Ọpa, [el polo] El fue quien consulto el Ifá para Ọpa Dejanos formarlo al frente Y formarlo atras El awo de ajé, la papagaya, quien consulto el Ifá para ajé Emí-yìn, meneandose de lado a lado, el awo de Okó, [el bote] El cosulto el Ifá para Okó El que se queda en un lugar y recibe regalos, el awo de elébùúté, [el puerto] El consulto Ifá para Ebùúté Si el barco zarpa al océano y a la laguna Este seguramente le rendira tributo al puerto.



Òkànràn-Osa VIII Luego, el Babaláwo deberá tocar el Ẹbọ con la cabeza del solicitante, y continuará el proceso del adabo con la siguiente invocación del mismo Odù de Òkànràn Osa. Igba s’oju d’omi, o ro tubutubu Oriji, a fi isan rere D’ifá fun gbirari Eyi ti yoo ku l’aye Ti yoo je onibode l’orun Ki la o ma pe ti a ba tubo Agberari la o ma pe ti a ba tubo



Traducción: Cuando la calabaza fue sumergida en el agua para ser llenada, hizo un pequeño ruido. Una cascada de rápido flujo La adivinación hecha para el que guardaba la cabeza Quien murió en la tierra
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Y en el cielo se convirtió en el vigilante de la puerta A quien invocamos cuando hacemos el Ẹbọ? Es agberari el que debe ser invocado al hacer el Ẹbọ. El Babaláwo deberá hacer las invocaciones: Agbe wa gbe raari – 3 veces Agbe [el portador], ven y toma este Ẹbọ - 3 veces Woroko tii şe omo iya re 3 – veces Woroko, pariente de agbe, ven y toma este Ẹbọ - 3 veces Eşu wa gbaa tetete - 3 veces Eşu, ven por favor y acéptalo - 3 veces. Mientras recita esto, el Ẹbọ deberá moverse tres veces alrededor de la cabeza de la persona que se consulta y se pondrá nuevamente sobre el Opon Ifá. Luego, se le pedirá al solicitante que extienda sus manos y el Babaláwo rociará iyerosun del adabo sobre sus manos de quien; luego con la mano derecha colocará el Ẹbọ en las manos del solicitante y continuará con la siguiente invocacion: A te’wo gba owo A te’wo gba omo



Traducción: Para que en tus manos extendidas recibas bendiciones de riquezas. Para que en tus manos extendidas recibas las bendiciones de hijos-[Familia]. Mientras tanto, una pizca de iyereosun del Opon del Ifá deberá ser rociada sobre el Ẹbọ que aún está sobre las manos de quien se consulta, acontinuación deberá solicitársele al solicitante que sople ligeramente tres veces sobre el Ẹbọ, cada vez que sople, deberá decirse una oración que demuestre lo siguiente ejemplo: [A] Que de su boca no salgan pronunciamientos incriminatorios. [B] Que de su boca solo saldran palabras de amor, favores y buena fortuna. [C] Que su boca sea positivamente bendecida.
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A continuacion el Babaláwo deberá extender su mano izquierda y el solicitante deberá entregarle el Ẹbọ sutilmente con su mano derecha, y el Babaláwo lo colocara sobre el ọpón ifá y rezará lo siguiente: Verso que se reza para entregar el Ẹbọ con la mano derecha y recogerlo con la izquierda Aleere bidí pèté Difà fún ọwọ Ọmọ Asekumodi Asika leka ninfa ọwọ otún gbébọ fùní Niki ifi tosi igbá Mofí otún gbé fún mosifi osigbáá



Traducción: Aleere bidi pèté Hizo adivinación para la mano El hijo de Asekumodi Persona mala le da el Ẹbọ a uno con la mano derecha, Pero no la recoge con la mano izquierda Yo le doy con la mano derecha y la recojo con la izquierda Una vez hecha esta afirmación, el Babaláwo deberá colocar el Ẹbọ sobre el Opon del Ifá y continuará con las invocaciones: Ti Ẹbọ ba kan orí ọpón, ko gba Ti Ẹbọ ba kan orí ọwọ, ko gba



Traducción: Cuando el Ẹbọ toque el Opon, deberá ser aceptado por los espíritus. Cuando el Ẹbọ toque el dinero, deberá ser aceptado por los espíritus. Luego, deberá mover el Ẹbọ del Opon del Ifá y colocarlo sobre el piso diciendo la invocacion: To ba kanlé, ko da d’alede Orún dan dan dan To ba kanlé tan Orún elébọ nì nlò
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Traducción: Cuando toque el piso, deberá ir directamente al mundo espiritual Cuando toca el piso que llegue al Cielo - [El Ẹbọ debería manifestarse de inmediato]. Con el Ẹbọ sobre el piso, el Babaláwo deberá tomar algo de tierra [de la parte delantera del Ẹbọ], y la rociará sobre el Ẹbọ, complementará el proceso con la siguiente invocación: Ile iwaju ti Oluwo lo ni k’Ẹbọ naa o fin Este Ẹbọ se manifestará con el ase de mi Oluwo La tierra simboliza el ase del Oluwo. Pues lo cierto es que los humanos estamos en contacto permanente con la tierra, caminamos sobre ella, comemos a través de ella, y gracias a ella obtenemos un sin fin de beneficios. La invocación continúa cuando el Babaláwo toma otro puñado de tierra de la parte posterior del Ẹbọ y dice: Ile ti eyin ti Ojugbona lo ni k’Ẹbọ naa o da Este Ẹbọ se manifestará con el Ojugbona del aşe. Al finalizar la invocación, el Babaláwo deberá tomar su Òkpèlè, y sumergirlo brevemente en agua, luego deberá sacudirlo sobre el Ẹbọ y recitará el siguiente verso de Òtúrà Ìrètè:



Òtúrà Ìrètè Òkpèlè, awo ile Onitagi Olele A d’ifá fun Onitagi Olele O ni gbogbo Ẹbọ ti t’oun Òkpèlè da ese te O ni Ẹbọ naa a fin, Ẹbọ naa a da



Traducción: Òkpèlè, el Babaláwo del Rey Onitagi Olele La adivinación hecha al Rey Onitagi Olele Él, el Rey Onitagi Otele, dijo que cualquier Ẹbọ que él y Òkpèlè hicieran juntos
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Ese Ẹbọ se manifestaría. En este momento ya el Ẹbọ está listo para llevarlo a la capilla de Eşu, debe preguntarsele a Ifá quien debe acompañar al solicitante; cuando este regresa de llevar el Ẹbọ a se arrodilla y pone sus manos sobre el Opon Ifá y el Babaláwo las cubrirá con las suyas invocando el siguiente verso de Osa Odi para que el Ẹbọ recién elaborado se manifieste.



Osa Odi Adimula Erín Ọkún Adimula Erín Ọsà Erín di kínmù Erín yasó E fón dìmú efón yajana Agbamurere dímu ohu iwo kan şoşo lori girogiro Manjagbaní Manjagbarare Difà fún Alàáka Ti ọdi opo opemu nitorí abiye ọmọ Ope modi omu kioma yinminu Ijere ara igí kiiwannu Ijo ikú bá nbò kòóbo mo’le Ijo àrùn bá nbò kòóbo mo’le Ijo gbogbo ajogún bá nbò kòóbo mo’le Ijo Ajé bá nbò kòósiisile Ugbon, Ijo ti Iré gbogbo bá nbò, perege ni kòósiisile, aşe.



Traduccion: Adimula el Elefante del mar Adimula el Elefante de la laguna El Elefante aguantó a Ifá y se engordó El Búfalo aguantó a Ifá y se engordó Agbamurere aguantó a Ifá y le creció un cuerno en la cabeza El que salva a uno de la pelea El que se salva a si mismo de la pelea Hicieron adivinación para Alaaka Que se aguantaba en Ifá para poder tener hijos vivos Ifá, te aguanto, no me abandones 132
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Las pimientas no abandonan el árbol Cuando venga la muerte, protege a esta persona Cuando vengan los espíritus malévolos, protege a esta persona Cuando venga la suerte del dinero, abreme el camino Cuando venga toda la suerte, abre y espón a esta persona que se consulta al ire, aşe. Al terminar la invocación el Babaláwo echará iyerosun sobre las manos del cliente y este frotará circularmente con su mano derecha a Ori, y con su mano izquierda a Ori inu. Después de resar el verso de Osá-Odí se procede a sacrificar el animal, pero antes se toca la cabeza del animal con la cabeza de la persona y se dice: Gbùdú Lọkún Gbadá lọsà Difà fún enití atari re ogbire Jeki atarí re ogbire



Traducción: El mar suena gbùdú La laguna suena gbadá Hicieron adivinación para aquel que su cabeza tendria buena suerte Deja que mi cabeza tenga buena suerte.



Nota: Estas son las cosas mas importantes que se deben de hacer notar mientras se ofrece el Ẹbọ: Bajo ninguna condicion alguien debe de ofrecer el Ẹbọ si no ha recibido el àşé, se debe de completar los siete pasos mencionados en este capitulo antes de que cualquiera pueda decir orgullosamente que ha recibido el àşé, no hay un atajo para esto. Cada paso se debe completar o debe de estar en el proceso de completarse. Bajo ninguna circunstancia se debe añadir aceite de palma al Ẹbọ de una mujer embarazada. Si el Ẹbọ se ofrece para alguien, bajo ninguna circunstancia debe de tomar parte en el consumo de los materiales de sacrificio.
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Nota: Los animales del Ẹbọ regularmente no se sacrifican, las plumas o pelos ya actuan como tal, cuando en previa consulta se ha determinado sacrificar un animal, no se le dara al Ẹbọ y a la divinidad al mismo tiempo, debemos tener en cuenta que los animales son para el Ẹbọ que ofrecemos a no ser que en la consulta se haya determinado sacrificar animales para alguna divinidad, a Eşú siempre debemos ofrecerle algo.



Fin
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